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Príručka 
na zostavenie návrhu štátneho rozpočtu, rozpočtov štátnych fondov 

a rozpočtov obcí na rok 2000

10/1999 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 679

V súlade s § 8 ods. 1 a 5 zákona NR SR 
č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách Mi-
nisterstvo financií SR vydáva Príručku na zostavenie
návrhu štátneho rozpočtu, rozpočtov štátnych fon-
dov a rozpočtov obcí na rok 2000 a súčasne podľa
§ 3 ods. 4 cit. zákona určuje rozpočtovú klasifikáciu
platnú pre rok 2000.

Pre zostavenie návrhu štátneho rozpočtu, rozpoč-
tov štátnych fondov a rozpočtov obcí na rok 2000
zostáva v platnosti „Príručka na zostavenie návrhu
rozpočtu na rok 1999“ vrátane príloh č. 1 až 4
(uverejnená vo Finančnom spravodajcovi č. 6/1998
a v prílohách Obecných novín č.26, 27a 28/1998)
s nasledujúcimi úpravami:

Čl. I
Príručka na zostavenie návrhu rozpočtu 

na rok 1999

1/ V časti I. Rozpočet a formuláre
a) v bode 1. Rozpočty rozpočtových kapitol

prvý odsek znie:
„Podkladom pre spracovanie návrhu roz-
počtu kapitoly sú rozpočty ústredných orgá-
nov (podľa platných predpisov) a rozpočty
jednotlivých organizácií v ich zriaďovateľ-
skej, resp. vecnej pôsobnosti“,

b) v bode 4. Predloženie návrhu rozpočtu
v poslednom odseku v poslednej zarážke
sa za text „FORM.FIP“ dáva čiarka a dopĺ-
ňa sa text „FORM.ISVVP1, FORM.ISVVP2“. 

2/ V časti II. Spôsob spracovania
a) v treťom odseku posledný riadok adresy

IVES znie: 
„Email PROJEKTY.IVES@KE.TELECOM.SK“,

b) vypúšťajú sa body 7 a 8,
c) doterajšie body 9, 10, 11 sa označujú ako

body 7, 8, 9, 
d) vkladajú sa nové body 10 a 11, ktoré znejú:

„10. Príloha k položke 641 – Bežné transfery
na rovnakej vládnej úrovni k podpoložke
64105 (MF-PR6a-2000)

Structure for database: CT.DBF
Field Field NameType Width 
1 ICO Character 8 
2 ID Character 2 

3 P1 Numeric 8 
4 P2 Numeric 8 
5 P3 Numeric 8
6 P4 Numeric 8 
7 P5 Numeric 8
8 P6 Numeric 8
9 STUPEN Character 1 

10 ODD Character 2 
11 PAR Character 2

Význam skratiek:
ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára za

kapitolu číslo kapitoly doplnené sprava
nulami

ID – Identifikátor riadku – odkaz na číselník
textov príloh (v poradí ako sú uvedené)

P1 – 1998 skutočnosť – celkom 
P2 – 1998 skutočnosť– financované zo štát-

neho rozpočtu
P3 – 1999 schválený rozpočet – celkom
P4 – 1999 schválený rozpočet – financova-

né zo štátneho rozpočtu
P5 – 2000 návrh – celkom
P4 – 2000 návrh – financované zo štátne-

ho rozpočtu
STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjad-

rujúca najvyšší stupeň – za kapitolu
ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu

11. Príloha k položke 641 – Bežné transfery
na rovnakej vládnej úrovni k podpoložke
64105 za zahraničné vysielanie Slovenského
rozhlasu (MF-PR6b-2000)

Structure for database: CR.DBF
Field Field Name Type Width 
1 ICO Character 8 
2 ID Character 2 
3 P1 Numeric 8 
4 P2 Numeric 8 
5 P3 Numeric 8
6 P4 Numeric 8 
7 P5 Numeric 8
8 P6 Numeric 8
9 STUPEN Character 1 

10 ODD Character 2 
11 PAR Character 2 



Význam skratiek:
ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára za

kapitolu číslo kapitoly doplnené sprava
nulami

ID – Identifikátor riadku – odkaz na číselník
textov príloh (v poradí ako sú uvedené)

P1 – 1998 skutočnosť – celkom 
P2 – 1998 skutočnosť – financované zo

štátneho rozpočtu
P3 – 1999 schválený rozpočet – celkom
P4 – 1999 schválený rozpočet – financova-

né zo štátneho rozpočtu
P5 – 2000 návrh – celkom
P4 – 2000 návrh – financované zo štátne-

ho rozpočtu
STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjad-

rujúca najvyšší stupeň – za kapitolu
ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu”,

e) na koniec časti II. sa vkladá text:
„Novozaradené formuláre FORM.ISVVP1

a FORM.ISVVP2 spracuje každý správca kapitoly,
ktorý navrhuje na rok 2000 výdavky na vedu a tech-
niku na príslušných rozpočtových jednotkách, po do-
hode s dotknutými ústrednými orgánmi a prostred-
níctvom programového vybavenia ISVVP v spolu-
práci so Sekciou vedy a techniky Ministerstva škol-
stva SR. Programové vybavenie vytvoril INFOSTAT,
Inštitút informatiky a štatistiky Bratislava pre zave-
denie „Celoštátneho informačného systému vedec-
ko-výskumného potenciálu SR a jeho využiteľnosti –
ISVVP“. Programové vybavenie ISVVP bolo distribuo-
vané vo forme inštalačných CD nosičov jednotlivým
správcom rozpočtových kapitol, ktorí spravidla roz-
počtujú výdavky na vedu a techniku na príslušných
rozpočtových jednotkách. V prípade potreby požia-
davku na zaslanie CD nosiča adresujte na:

Ministerstvo školstva SR
Sekcia vedy a techniky, č. tel. 07/5937 43 26
Ing. Šimončič Ladislav, č. tel.: 07/5936 42 83
Stromová 1
813 30 Bratislava 

Distribuované programové vybavenie ISVVP
umožňuje zber a spracovanie vstupných formulárov
pre projekty, resp. úlohy rozvoja vedy a techniky.
Vstupné formuláre vyplnia podľa pokynov správcu
kapitoly riešitelia úloh rozvoja vedy a techniky za
úlohy schválené správcom kapitoly, ktoré navrhuje
v roku 2000 financovať úplne alebo podielovým
spôsobom z prostriedkov štátneho rozpočtu. Vstup-
né formuláre projektov/úloh a metodické vysvetlivky
k ich vyplneniu sú dostupné pre riešiteľov na interne-

tovej adrese www.infostat.sk/ISVVP. Programové vy-
bavenie ISVVP pre spracovanie výstupných formulá-
rov bude distribuované správcom kapitol na CD no-
sičoch bezplatne Sekciou vedy a techniky Minister-
stva školstva SR. 

Výstupné zostavy formulárov FORM.ISVVP1
a FORM.ISVVP2 v tlačenej forme predloží
správca kapitoly v termínoch určených pre vypra-
covanie návrhu štátneho rozpočtu na rok 2000
okrem Ministerstva financií SR súčasne aj Minister-
stvu školstva SR, Sekcii vedy a techniky, Stromová1,
813 30 Bratislava, ktoré zabezpečuje overovanie 
ISVVP. Správca kapitoly zabezpečí väzby medzi
sumami bežných výdavkov (kategória 630-Tova-
ry a ďalšie služby) navrhovaných v štátnom roz-
počte na rok 2000 vo formulári MF-RV-2000-04
Rekapitulácia rozpočtu výdavkov, úverovania
a splácania na rok 2000 a medzi sumami uve-
denými vo formulároch FORM.ISVVP1
a FORM.ISVVP2 nasledovným spôsobom:

1) sumy bežných výdavkov kategórie 630 uvede-
né ako súčty podľa jednotlivých druhov úloh rozvoja
vedy a techniky a podľa riešiteľov uvedené vo for-
mulároch FORM.ISVVP1 a FORM.ISVVP2 na roz-
počtovej jednotke 2001 budú v stĺpci „Návrh 2000
zo ŠR“ rovnaké alebo nižšie ako sumy výdavkov na-
vrhované na rok 2000 v tej istej kategórii výdavkov
na tej istej rozpočtovej jednotke vo formulári Rekapi-
tulácia rozpočtu výdavkov, úverovania a splácania
na rok 2000 a

2) sumy bežných výdavkov kategórie 630 uvede-
né ako súčty podľa jednotlivých druhov úloh rozvoja
vedy a techniky a podľa riešiteľov uvedené vo for-
mulároch FORM.ISVVP1 a FORM.ISVVP2 na roz-
počtových jednotkách 2004, 2011, 2015 a 2019
budú rovnaké ako sumy výdavkov navrhované na
rok 2000 v tej istej kategórii výdavkov na tej istej
rozpočtovej jednotke vo formulári Rekapitulácia 
rozpočtu výdavkov, úverovania a splácania na rok
2000.

Spolu s výstupnými zostavami formulárov predloží
správca kapitoly vyššie uvedeným ministerstvám tiež
disketu s exportnými súbormi vytvorenými programo-
vým produktom ISVVP. 

Konzultačnú službu po stránke metodickej zabez-
pečí Ministerstvo školstva SR, Sekcia vedy a techniky
na vyššie uvedenej adrese. 

Počas spracovania návrhu štátneho rozpočtu na
rok 2000 zabezpečí INFOSTAT pre správcov kapi-
tol nepretržitú telefonickú konzultačnú službu denne
od 9.00 do 11.00 hod. na adrese: 
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INFOSTAT, Inštitút informatiky a štatistiky
Dúbravská cesta 3
842 21 B r a t i s l a v a
Ing. Pavol Bűchler, CSc.
Tel.: 07/5937 92 57, 5937 92 59
Fax: 07/5937 94 26
Email retova @ infostat.sk alebo 

buechler @ infostat.sk“,

f) v bodoch 1 – 6 a v novooznačenom bode 7 sa
menia číselné údaje označujúce roky takto: čísla
„97“ a „1997“ sa nahrádzajú číslami „98“
a „1998“, čísla „98“ a „1998“ sa nahrádzajú čísla-
mi „99“ a „1999“ a čísla „99“ a „1999“ sa nahrá-
dzajú číslom „2000“.

Čl. II
Príloha č. 1 k Príručke na zostavenie návrhu

rozpočtu na rok 1999

1/ V zozname formulárov
a) vypúšťa sa bod 7,
b) doterajšie body 8, 9, 10 sa označujú ako body

7, 8, 9, 
c) vypúšťa sa bod 11,
d) doterajší bod 12 sa označuje ako bod 10,

e) dopĺňajú sa nové body 11, 12, 18 a 19, ktoré
znejú:
„11. MF-PR6a-2000 Príloha k položke 641 –
Bežné transfery na rovnakej vládnej úrovni
k podpoložke 64105,
12. MF-PR6b-2000 Príloha k položke 641 –
Bežné transfery na rovnakej vládnej úrovni
k podpoložke 64105 za zahraničné vysielanie
Slovenského rozhlasu,
18. FORM.ISVVP1 Bežné výdavky na riešenie
úloh rozvoja vedy a techniky. Kategória výdav-
kov 630 – Tovary a ďalšie služby,
19. FORM.ISVVP2 Menovitý zoznam úloh roz-
voja vedy a techniky. Bežné výdavky na ich fi-
nancovanie“,

f)  v nadväznosti na zmeny v zozname formulárov
sa vypúšťajú príslušné formuláre, vrátane vy-
svetliviek k nim a dopĺňajú sa nové formuláre,

g) na všetkých doterajších formulároch zostávajú-
cich v platnosti aj pre návrh rozpočtu na rok
2000 sa menia číselné údaje označujúce roky
takto: číslo „1997“ sa všade nahrádza číslom
„1998“, číslo „1998“ sa všade nahrádza čís-
lom „1999“ a čísla „99“ a „1999“ sa všade
nahrádzajú číslom „2000“.
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MF–PR6a–2000

Číslo kapitoly/IČO organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozpočtovej jednotky: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jednotky: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Príloha k položke 641 – Bežné transfery na rovnakej vládnej úrovni 
k podpoložke 64105

(v tis. Sk)
Strana 1

1998 1999 2000
skutočnosť schválený rozpočet návrh

z toho z toho z tohoUkazovateľ
Celkom financované Celkom financované Celkom financované

transferom transferom transferom
zo ŠR zo ŠR zo ŠR

a b 1 2 3 4 5 6

Výnosy z hlavnej činnosti Slovenského 
rozhlasu a Slovenskej televízie 1

Z toho:
– prevádzkové dotácie – transfery na činnosť 2
– tržby za predaj vlastných výrobkov a služieb 3

z toho: koncesionárske poplatky 4
tržby za reklamu 5
tržby z prenájmu 6

– iné ostatné výnosy 7

z toho: použitie prostriedkov fondu repro-
dukcie a rezervného fondu 
na úhradu nákladov 8

zo štátnych fondov 9

od iných organizácií z prostriedkov
štátneho rozpočtu 10

– tržby z predaja nehmotného 
a hmotného majetku 11

Náklady na hlavnú činnosť 12
V tom:
– spotrebované nákupy 13

z toho: spotreba materiálu 14
z toho: kancelárske potreby 15

pohonné hmoty 16
drobný hmotný majetok 17
spotreba energie 18
predaný tovar 19

– služby 20
z toho: opravy a údržba 21

cestovné 22
náklady na reprezentáciu 23
ostatné služby 24
z toho: výkony spojov 25

z toho: za vysielacie služby
Slov. telekomunikáciám, š. p. 26

nájomné 27

drobný nehmotný investičný
majetok 28

Ri
ad

ok
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MF–PR6a–2000

Číslo kapitoly/IČO organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozpočtovej jednotky: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jednotky: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Príloha k položke 641 – Bežné transfery na rovnakej vládnej úrovni 
k podpoložke 64105

(v tis. Sk)
Strana 2

1998 1999 2000
skutočnosť schválený rozpočet návrh

z toho z toho z tohoUkazovateľ
Celkom financované Celkom financované Celkom financované

transferom transferom transferom
zo ŠR zo ŠR zo ŠR

a b 1 2 3 4 5 6

– osobné náklady 29
z toho: mzdové 30

z toho: honoráre 31

na základe dohôd o prácach
vykonávaných mimo 32
pracovného pomeru

náklady na sociálne poistenie 33
sociálne náklady 34

z toho: príspevok 
na stravovanie 35

– dane a poplatky 36
– ostatné náklady 37
– odpisy, predaný majetok, rezervy 38

z toho: odpisy nehmotného a hmotného
investičného majetku 39

zostatková cena predaného
nehmotného a hmotného 40
investičného majetku

Hospodársky výsledok (r.1 – r.12) 41
Odvody spolu 42

Ri
ad

ok

Vypracoval:

Dátum: Telefón: Schválil:
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MF–PR6b–2000

Číslo kapitoly/IČO organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozpočtovej jednotky: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jednotky: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Príloha k položke 641 – Bežné transfery na rovnakej vládnej úrovni 
k podpoložke 64105 za zahraničné vysielanie Slovenského rozhlasu 

(v tis. Sk)
Strana 1

1998 1999 2000
skutočnosť schválený rozpočet návrh

z toho z toho z tohoUkazovateľ
Celkom financované Celkom financované Celkom financované

transferom transferom transferom
zo ŠR zo ŠR zo ŠR

a b 1 2 3 4 5 6

Výnosy z hlavnej činnosti Slovenského
rozhlasu – zahraničné vysielanie 1

Z toho:
– prevádzkové dotácie – transfery na činnosť 2

Náklady na hlavnú činnosť – zahraničné
vysielanie 3

V tom:
– spotrebované nákupy 4

z toho: spotreba materiálu 5
z toho: kancelárske potreby 6

pohonné hmoty 7
drobný hmotný majetok 8
spotreba energie 9
predaný tovar 10

– služby 11
z toho: opravy a údržba 12

cestovné 13
náklady na reprezentáciu 14
ostatné služby 15
z toho: výkony sojov 16

z toho: za vysielacie služby
Slovenským tele- 17
komunikáciám, š. p.

nájomné 18
drobný nehmotný investičný majetok 19

– osobné náklady 20
z toho: mzdové 21

z toho: honoráre 22

na základe dohôd o prácach
vykonávaných mimo 23
pracovného pomeru

náklady na sociálne poistenie 24
sociálne náklady 25

z toho: príspevok
na stravovanie 26

– dane a poplatky 27
– ostatné náklady 28

Ri
ad

ok
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MF–PR6b–2000

Číslo kapitoly/IČO organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozpočtovej jednotky: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jednotky: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Príloha k položke 641 – Bežné transfery na rovnakej vládnej úrovni 
k podpoložke 64105 za zahraničné vysielanie Slovenského rozhlasu

(v tis. Sk)
Strana 2

1998 1999 2000
skutočnosť schválený rozpočet návrh

z toho z toho z tohoUkazovateľ
Celkom financované Celkom financované Celkom financované

transferom transferom transferom
zo ŠR zo ŠR zo ŠR

a b 1 2 3 4 5 6

– odpisy, predaný majetok, rezervy 29

z toho: odpisy nehmotného a hmotného
investičného majetku 30

zostatková cena predaného
nehmotného a hmotného 31
investičného majetku

Hospodársky výsledok (r. 1 – r. 3) 32

Vypracoval:

Dátum: Telefón: Schválil:

Ri
ad

ok



Dr
uh

Pl
án

. z
a 

do
bu

 ri
eš

en
ia

Sk
ut

oč
no

sť
 d

o 
31

.1
2.

19
98

Ro
zp

oč
et

 1
99

9
N

áv
rh

 2
00

0
N

áv
rh

 2
00

1
N

áv
rh

 2
00

2
pr

oj
ek

tu
N

áz
ov

 k
at

eg
ór

ie
 p

ro
je

ktu
/ú

lo
hy

ce
lko

m
zo

 Š
R

ce
lko

m
zo

 Š
R

ce
lko

m
zo

 Š
R

ce
lko

m
zo

 Š
R

ce
lko

m
zo

 Š
R

ce
lko

m
zo

 Š
R

01
1

úl
oh

y 
zá

kla
dn

éh
o 

vý
sk

um
u

01
2

úl
oh

y 
sc

hv
ál

en
é 

vlá
do

u
01

3
úl

oh
y 

m
ed

zi
ná

ro
dn

ej
 v

ts
01

4
ve

de
ck

o-
vý

sk
um

né
 št

úd
ie

01
5

úl
oh

y 
or

ie
nt

ov
an

éh
o 

vý
sk

um
u 

(IP
)

Ú
lo

hy
 ri

eš
en

é 
v 

ro
zp

oč
to

vý
ch

or
ga

ni
zá

ciá
ch

 sp
ol

u 
(§

 2
00

1)

04
1

úl
oh

y 
zá

kla
dn

éh
o 

vý
sk

um
u

04
2

úl
oh

y 
sc

hv
ál

en
é 

vlá
do

u
04

3
úl

oh
y 

m
ed

zi
ná

ro
dn

ej
 v

ts
04

4
ve

de
ck

o-
vý

sk
um

né
 št

úd
ie

Ú
lo

hy
 z

br
oj

ne
j p

ov
ah

y 
(§

 2
00

4)

11
2

štá
tn

e 
ob

je
dn

áv
ky

11
3

úl
oh

y 
m

ed
zi

ná
ro

dn
ej

 v
ts

Št
át

ne
 o

bj
ed

ná
vk

y 
a 

úl
oh

y 
rie

še
né

 
v 

po
dn

ik
at

eľ
sk

ej
 sf

ér
e 

(§
 2

01
1)

15
2

štá
tn

e 
ob

je
dn

áv
ky

15
3

úl
oh

y 
m

ed
zi

ná
ro

dn
ej

 v
ts

Št
át

ne
 o

bj
ed

ná
vk

y 
a 

úl
oh

y 
rie

še
né

 
v 

pr
ísp

ev
ko

vý
ch

 o
rg

an
iz

ác
iá

ch
 (§

 2
01

5)

19
4

ve
de

ck
o-

vý
sk

um
né

 št
úd

ie
19

6
os

ta
tn

é 
úl

oh
y

O
st

at
né

 ú
lo

hy
 n

ez
ar

ad
en

é 
na

 p
re

dc
há

dz
aj

ú-
 

cic
h 

ro
zp

oč
to

vý
ch

 je
dn

ot
ká

ch
 (§

 2
01

9)

00
1

úl
oh

y 
zá

kla
dn

éh
o 

vý
sk

um
u

00
2

štá
tn

e 
ob

je
dn

áv
ky

 a
 ú

lo
hy

 sc
hv

ál
en

é 
vlá

do
u

00
3

úl
oh

y 
m

ed
zi

ná
ro

dn
ej

 v
ts

00
4

ve
de

ck
o-

vý
sk

um
né

 št
úd

ie
00

5
úl

oh
y 

or
ie

nt
ov

an
éh

o 
vý

sk
um

u 
(IP

)
00

6
os

ta
tn

é 
úl

oh
y

Ú
hr

n

686 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 10/1999
Čí

slo
 k

ap
ito

ly
:.

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
.

FO
RM

.IS
VV

P1

N
áz

ov
 k

ap
ito

ly
: .

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

.

Be
žn

é 
vý

da
vk

y 
na

 ri
eš

en
ie

 ú
lo

h 
ro

zv
oj

a 
ve

dy
 a

 te
ch

ni
ky

Ka
te

gó
ria

 v
ýd

av
ko

v 
63

0 
– 

To
va

ry
 a

 ď
al

ši
e 

sl
už

by
v 

tis
. S

k

Vy
pr

ac
ov

al
:

č.
 te

l.:
D

át
um

:
Sc

hv
ál

il:



10/1999 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 687
Čí

slo
 k

ap
ito

ly
:.

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
.

FO
RM

.IS
VV

P2

N
áz

ov
 k

ap
ito

ly
:.

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

.

Čí
slo

 ro
zp

oč
to

ve
j j

ed
no

tky
: .

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
..

..
.

M
en

ov
itý

 z
oz

na
m

 ú
lo

h 
ro

zv
oj

a 
ve

dy
 a

 te
ch

ni
ky

Be
žn

é 
vý

da
vk

y 
na

 ic
h 

fin
an

co
va

ni
e 

v 
tis

. S
k

N
áz

ov
 a

 sí
dl

o 
IČ

O
 

Dr
uh

 
Ev

id
en

čn
é 

čís
lo

Pl
án

. z
a 

do
bu

 ri
eš

en
ia

N
áv

rh
 2

00
0

N
áv

rh
 2

00
1

N
áv

rh
 2

00
2

rie
šit

eľ
a

rie
šit

eľ
a

pr
oj

ek
tu

pr
oj

ek
tu

/ú
lo

hy
N

áz
ov

 ú
lo

hy
 ro

zv
oj

a 
ve

dy
 a

 te
ch

ni
ky

ce
lko

m
zo

 Š
R

ce
lko

m
zo

 Š
R

ce
lko

m
zo

 Š
R

ce
lko

m
zo

 Š
R

Sp
ol

u 
za

 ro
zp

oč
to

vú
 je

dn
ot

ku

Vy
pr

ac
ov

al
:

č.
 te

l.:
D

át
um

:
Sc

hv
ál

il:



688 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 10/1999

Číselník kódov pre druhy projektov/úloh rozvoja vedy a techniky

Vysvetlivky k číselníku kódov a k názvom použitým pre druhy projektov/úloh

Prvé dve miesta v číselníku označujú:
paragraf oddielu 20 skupiny výdavkov 2 – Veda a technika.

Tretie miesto v číselníku označuje:
druh projektu/úlohy v súlade so všeobecne platnými právnymi predpismi o financovaní úloh rozvoja vedy
a techniky z prostriedkov štátneho rozpočtu.

Pre jednotlivé druhy úloh rozvoja vedy a techniky sú vo formulári uvedené skrátené názvy pre nasledujúce
druhy úloh:

011 úloha základného výskumu riešená v rozpočtovej organizácii
012 čiastková úloha štátnej objednávky (spoluúčasť na riešení štátnej objednávky) alebo úloha

schválená vládou riešená v rozpočtovej organizácii
013 úloha riešená v rozpočtovej organizácii v rámci medzinárodnej vedecko-technickej spolupráce
014 vedecko-výskumná štúdia riešená v rozpočtovej organizácii pre ústredný orgán štátnej správy 

alebo pre inú rozpočtovú organizáciu
015 úloha orientovaného základného výskumu riešená v rozpočtovej organizácii, integrovaný projekt

Úlohy riešené v rozpočtových organizáciách (rozpočtová jednotka 2001)

041 úloha základného výskumu zbrojnej povahy
042 štátna objednávka zbrojnej povahy
043 úloha zbrojnej povahy riešená v rámci medzinárodnej vedecko-technickej spolupráce
044 vedecko-výskumné štúdie zbrojnej povahy

Úlohy zbrojnej povahy (rozpočtová jednotka 2004)

112 štátna objednávka riešená podnikateľom
113 úloha riešená podnikateľom v rámci medzinárodnej vedecko-technickej spolupráce

Štátne objednávky a úlohy riešené v podnikateľskej sfére 
(rozpočtová jednotka 2011)

152 štátna objednávka riešená v príspevkovej organizácii
153 úloha riešená v príspevkovej organizácii v rámci medzinárodnej vedecko-technickej spolupráce

Štátne objednávky a úlohy riešené v príspevkových organizáciách 
(rozpočtová jednotka 2015)

194 vedecko-výskumná štúdia riešená v inej ako rozpočtovej organizácii
196 ostatné úlohy rozvoja vedy a techniky podľa všeobecne platných právnych predpisov v oblasti

vedy a techniky
Ostatné úlohy nezaradené v predchádzajúcich rozpočtových jednotkách
(rozpočtová jednotka 2019)
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Čl. III

Príloha č. 2 k Príručke na zostavenie návrhu
rozpočtu na rok 1999

1/ V časti D. Odvetvová klasifikácia

a) v oddiele 10 v § 09 sa za druhú vetu vy-
svetlivky dopĺňa veta: „Patria sem výdavky
na nákup vakcíny proti klasickému moru 
ošípaných.“,

b) v oddiele 20 v § 11 sa na konci vysvetlivky
bodka nahrádza čiarkou a dopĺňa sa text:
„obstarávaných ústredným orgánom štátnej
správy a Slovenskou akadémiou vied. Patria
sem aj dotácie na úlohy rozvoja vedy
a techniky obstarávané podnikateľmi, ak to
vyplýva zo všeobecne záväzného právne-
ho predpisu a ak je na poskytnutie dotácie
potrebný súhlas vlády alebo iného štátneho
orgánu.“,

c) v oddiele 30 sa dopĺňa nový § „08 Zahra-
ničné banky“,

d) v oddiele 40 
– názov § 05 znie: „Stredné odborné uči-

lištia“,
– vysvetlivka k § 05 znie: „Stredné odborné

učilištia a strediská praktického vyučo-
vania (vrátane štúdia popri zamestnaní
a nadstavbového štúdia).“,

– zo začiatku vysvetlivky k § 09 sa vypúš-
ťajú slová „Detský domov,“,

– § 21 sa vypúšťa,

e) v oddiele 44, v pododdiele 441 
– z vysvetlivky k § 14 sa vypúšťajú slová

„pohrebné, podpora pri narodení die-
ťaťa,“,

f) v oddiele 44, v pododdiele 442
– názov pododdielu 442 znie: „Sociálna

pomoc“,
– názov § 21 znie: „Zariadenia sociálnych

služieb“,
– názov § 22 znie: „Ďalšie sociálne služby“,
– vysvetlivka k § 22 znie: „Patrí sem napr.

opatrovateľská služba poskytovaná obča-
nom pre nepriaznivý zdravotný stav a po-
trebu pomoci inej osoby, opatrovateľská
služba poskytovaná dieťaťu do skončenia
povinnej školskej dochádzky, prepravná
služba, sociálne pôžičky.“,

– názov § 23 znie: „Pomoc občanom
v hmotnej núdzi“,

– vysvetlivka k § 23 znie: „Patrí sem dávka
sociálnej pomoci.“,

– § 24 sa vypúšťa,
– názov § 25 znie: „Sociálna pomoc obča-

nom s ťažkým zdravotným postihnutím“,
– začiatok vysvetlivky k § 25 znie: „Patria

sem peňažné príspevky na kompenzáciu
a výdavky na prevádzku Inštitútu.....”,

– názov § 26 znie: „Príspevky neštátnym
subjektom a obciam“,

– §§ 27 a 28 sa vypúšťajú,
– názov § 34 znie: „Štátne sociálne dáv-

ky“,
– § 36 sa vypúšťa,

g) v oddiele 48 sa vypúšťa § 06.

2/ V časti E. Ekonomická klasifikácia

a) dopĺňa sa nová podpoložka „13105 Z príle-
žitostnej autobusovej prepravy“,

b) názov podpoložky 31302 znie: „Pre mest-
skú verejnú dopravu“,

c) názov podpoložky 32301 znie: „Pre mest-
skú verejnú dopravu“,

d) názov podpoložky 63532 znie: „Zariadení
sociálnych služieb“,

e) názov podpoložky 64702 znie: „Pre mest-
skú verejnú dopravu“,

f) dopĺňa sa nová podpoložka „71104 Licen-
cií“,

g) názov podpoložky 72401 znie: „Pre mest-
skú verejnú dopravu“.

Čl. IV

Príloha č. 3 k Príručke na zostavenie návrhu
rozpočtu na rok 1999

V Orientačnom prehľade neštandardných pod-
položiek

a) pod položkou 637 sa vypúšťa podpoložka
„Vyrovnanie kurzových rozdielov“,

b) pod položkou 642 sa
– mení názov podpoložky „Podpora pri naro-

dení dieťaťa“ na „Príspevok pri narodení
dieťaťa“,

– mení názov podpoložky „Pohrebné” na „Prí-
spevok na pohreb“,

– v názve poslednej podpoložky sa slovo „Plat-
ba“ nahrádza slovom „Plat“,
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Oznámenie
Ministerstva financií SR k návrhu na zmenu protokolu č. 4

Referent: Ing. Jozef Rajtar, Colné riaditeľstvo SR, tel.: 07/4827 3140 Číslo: 7422/1999-76
Ing. Blanka Štrosová, Ministerstvo financií SR, tel.: 07/5859 3478

Európska dohoda o pridružení Slovenska k Európskym spoločenstvám v časti o voľnom pohybe tovaru usta-
novuje, že preferenčné zaobchádzanie vo vzájomnom obchode sa vzťahuje na tovar, ktorý má pôvod
v zmluvnej strane. Pravidlá pôvodu obsahujú protokol 4, ktorý je neoddeliteľnou súčasťou Európskej dohody.

Rozhodnutím č. 2/97 Asociačnej rady bol protokol 4 modifikovaný a nadobudol platnosť 1. 1. 1997. Ten-
to modifikovaný protokol bol uverejnený v Zbierke zákonov, čiastke 3, oznámením Ministerstva zahraničných
vecí SR č. 4/1999.

Vzhľadom na skutočnosť, že sa vykonali ďalšie zmeny protokolu, od 1.1.1999 sa uplatňuje jeho revidované
znenie. Schválené zmeny sa uverejňujú v tomto oznámení spolu s Pravidlami, týkajúcimi sa interpretácie nie-
ktorých ustanovení protokolu 4 Európskej dohody.

Ing. EVA ŠIMKOVÁ, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej

Návrh na zmenu protokolu č. 4 k Európskej dohode 
zakladajúcej pridruženie medzi Slovenskou republikou na jednej strane

a Európskymi spoločenstvami a ich členskými štátmi na druhej strane

ASOCIAČNÁ RADA

berúc do úvahy Európsku dohodu zakladajúcu pridruženie medzi Európskymi spoločenstvami a ich člen-
skými štátmi na jednej strane a Slovenskou republikou na druhej strane(1), podpísanú v Luxemburgu 4. októbra
1993, a predovšetkým článok 38 protokolu 42(2);

vzhľadom na potrebu upraviť definíciu pojmu „pôvodné výrobky“, aby sa zabezpečilo správne fungovanie
rozšíreného systému kumulácie, ktorý umožňuje použitie materiálov pôvodných v Európskom spoločenstve,
Poľsku, Maďarsku, Českej republike, Slovenskej republike, Bulharsku, Rumunsku, Lotyšsku, Litve, Estónsku, Slo-
vinsku, Európskom hospodárskom priestore (ďalej len „EHP“), Islande, Nórsku a Švajčiarsku;

vzhľadom na to, že je vhodné do 31. decembra 2000 ponechať platby vo forme jednotných sadzieb po-
dľa článku 15 Protokolu 4 v súvislosti so zákazom vrátenia cla alebo oslobodenia od cla;

690 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 10/1999

(1) OJ L 359, 31. 12. 1994, strana 2
(2) Protokol 4 bol nahradený rozhodnutím Asociačnej rady č. 2/97

OJ L 212, 5. 8. 1997, strana 1 

c) dopĺňajú sa nové podpoložky 
– Dávka sociálnej pomoci
– Príspevok na osobnú asistenciu
– Príspevok na prepravu

– Príspevok na kompenzáciu zvýšených výdav-
kov,

d) pod položku 647 sa dopĺňa nová podpoložka
– Príspevky obciam na sociálnu pomoc. 

BRIGITA SCHMÖGNEROVÁ, v. r.
ministerka financií Slovenskej republiky
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vzhľadom na to, že je vhodné rozšíriť systém kumulácie na také výrobky pôvodné v Turecku, ktoré sú zo-
hľadnené v osobitných dohodách medzi Spoločenstvom a Tureckom o priemyselných výrobkoch;

vzhľadom na to, že je žiaduce upraviť znenie článkov 3, 4 a 12 protokolu 4, aby sa uľahčil obchod a zjed-
nodušila administratívna práca;

vzhľadom na potrebu zohľadnenia zmien v spracovateľských postupoch a nedostatku určitých surovín, mu-
sia sa urobiť niektoré úpravy v zozname požiadaviek na opracovanie a spracovanie, ktoré musia nepôvodné
materiály splniť pre získanie štatútu pôvodu,

rozhodla takto:

Článok 1

Protokol 4 týkajúci sa definície pojmu „pôvodné výrobky“ a metód administratívnej spolupráce sa mení na-
sledujúco:

1) Článok 1 písm. i) sa nahrádza textom:

(i) „pridanou hodnotou sa rozumie cena zo závodu znížená o colnú hodnotu všetkých použitých mate-
riálov pôvodných v ostatných krajinách uvedených v článkoch 3 a 4 alebo, ak colná hodnota nie je
známa alebo sa nedá zistiť, znížená o prvú cenu preukázateľne zaplatenú za tieto výrobky v Spolo-
čenstve alebo v Slovenskej republike.“.

2) Články 3 a 4 sa nahrádzajú textom:

„Článok 3

Kumulácia v Európskom spoločenstve

1. Výrobky sa považujú za pôvodné v Spoločenstve, ak tam boli získané, obsahujúce materiály pôvodné
v Spoločenstve, Bulharsku, Poľsku, Maďarsku, Českej republike, Slovenskej republike, Rumunsku, Litve,
Lotyšsku, Estónsku, Slovinsku, Islande, Nórsku, Švajčiarsku (vrátane Lichtenštajnska(3)) alebo Turecku(4)

v súlade s ustanoveniami Protokolu o pravidlách pôvodu, ktorý tvorí prílohu dohody medzi Spoločen-
stvom a každou z týchto krajín za podmienky, že opracovanie alebo spracovanie vykonané v Spolo-
čenstve presahuje operácie uvedené v článku 7 tohto protokolu. Nie je nutné, aby tieto materiály boli
podrobené dostatočnému opracovaniu alebo spracovaniu. Ustanovenia článku 2, odsek 1 tým nie sú
dotknuté.

2. Ak opracovanie alebo spracovanie vykonané v Spoločenstve nepresahuje operácie uvedené v člán-
ku 7, získaný výrobok sa považuje za pôvodný v Spoločenstve len ak hodnota tam pridaná je vyššia ako
hodnota použitých materiálov pôvodných v ktorejkoľvek z krajín uvedených v odseku 1. Ak tomu tak nie
je, získaný výrobok sa považuje za pôvodný v tej krajine, ktorej pôvodné materiály použité vo výrobe
v Spoločenstve predstavujú najvyššiu hodnotu.

3. Výrobky pôvodné v jednej z krajín uvedených v odseku 1, ktoré neboli podrobené žiadnemu opraco-
vaniu alebo spracovaniu v Spoločenstve, si zachovajú svoj pôvod, ak sú vyvezené do niektorej z týchto
krajín.

4. Kumulácia podľa tohto článku sa môže uplatniť len na materiály a výrobky, ktoré získali štatút pôvodu
uplatnením pravidiel pôvodu, ktoré sú identické s pravidlami podľa tohto protokolu.
Spoločenstvo poskytne Slovenskej republike prostredníctvom Komisie Európskych spoločenstiev podrob-
nosti o dohodách a im zodpovedajúcich pravidlách pôvodu, ktoré sa uplatňujú s ostatnými krajinami
uvedenými v odseku 1. Komisia Európskych spoločenstiev uverejní v Úradnom vestníku Európskych spo-
ločenstiev (séria C) dátum, od ktorého kumuláciu uvedenú v tomto článku môžu uplatňovať krajiny uve-
dené v odseku 1, ktoré splnili nevyhnutné požiadavky.

(3) Lichtenštajnské kniežatstvo má colnú úniu so Švajčiarskom a je zmluvnou stranou Dohody o Európskom hospodárskom priestore.
(4) Kumulácia uvedená v tomto článku sa neuplatňuje na materiály pôvodné v Turecku, ktoré sú uvedené v zozname v prílohe V tohto

protokolu.



Článok 4

Kumulácia v Slovenskej republike

1. Výrobky sa považujú za pôvodné v Slovenskej republike, ak tam boli získané, obsahujúce materiály pô-
vodné v Spoločenstve, Bulharsku, Poľsku, Maďarsku, Českej republike, Slovenskej republike, Rumunsku,
Litve, Lotyšsku, Estónsku, Slovinsku, Islande, Nórsku, Švajčiarsku (vrátane Lichtenštajnska(5)) alebo Turec-
ku(6) v súlade s ustanoveniami Protokolu o pravidlách pôvodu, ktorý tvorí prílohu dohody medzi Sloven-
skou republikou a každou z týchto krajín za podmienky, že opracovanie alebo spracovanie vykonané
v Slovenskej republike presahuje operácie uvedené v článku 7 tohto protokolu. Nie je nutné, aby tieto
materiály boli podrobené dostatočnému opracovaniu alebo spracovaniu. Ustanovenia článku2,odsek 2
tým nie sú dotknuté.

2. Ak opracovanie alebo spracovanie vykonané v Slovenskej republike nepresahuje operácie uvedené
v článku 7, získaný výrobok sa považuje za pôvodný v Slovenskej republike, len ak hodnota tam prida-
ná je vyššia ako hodnota použitých materiálov pôvodných v ktorejkoľvek z krajín uvedených v odseku 1.
Ak tomu tak nie je, získaný výrobok sa považuje za pôvodný v tej krajine, ktorej pôvodné materiály po-
užité vo výrobe v Slovenskej republike predstavujú najvyššiu hodnotu.

3. Výrobky pôvodné v jednej z krajín uvedených v odseku 1, ktoré neboli podrobené žiadnemu opracova-
niu alebo spracovaniu v Slovenskej republike, si zachovajú svoj pôvod, ak sú vyvezené do niektorej
z týchto krajín. 

4. Kumulácia podľa tohto článku sa môže uplatniť len na materiály a výrobky, ktoré získali štatút pôvodu
uplatnením pravidiel pôvodu, ktoré sú identické s pravidlami podľa tohto protokolu.
Slovenská republika poskytne Spoločenstvu prostredníctvom Komisie Európskych spoločenstiev podrob-
nosti o dohodách a im zodpovedajúcich pravidlách pôvodu, ktoré sa uplatňujú s ostatnými krajinami
uvedenými v odseku 1. Komisia Európskych spoločenstiev uverejní v Úradnom vestníku Európskych spo-
ločenstiev (séria C) dátum, od ktorého kumuláciu uvedenú v tomto článku môžu uplatňovať krajiny uve-
dené v odseku 1, ktoré splnili nevyhnutné požiadavky.“. 

3) Článok 12 sa nahrádza nasledujúcim textom:

„Článok 12

Územný princíp

1. Podmienky na získanie štatútu pôvodu ustanovené v hlave II musia byť v Spoločenstve alebo Slovenskej
republike splnené po celý čas bez prerušenia, s výnimkou ustanovení článku 2 (1)(c), článkov 3 a 4 a od-
seku 3 tohto článku. 

2. Ak sa pôvodný tovar vyvezený zo Spoločenstva alebo Slovenskej republiky do inej krajiny vracia späť,
musí sa považovať, s výnimkou ustanovení článkov 3 a 4, za nepôvodný, ak nie je možné uspokojivo pre-
ukázať colným orgánom, že:

a) tovar vracajúci sa späť je totožný s tovarom vyvezeným a

b) nebol podrobený inej operácii ako operácii nevyhnutnej na jeho uchovanie v dobrom stave v danej
krajine alebo pri vývoze.

3. Získanie štatútu pôvodu podľa podmienok uvedených v hlave II nie je dotknuté opracovaním alebo spra-
covaním vykonaným mimo územia Spoločenstva alebo Slovenskej republiky na materiáloch vyvezených
zo Spoločenstva alebo Slovenskej republiky a následne tam späť dovezených za predpokladu, že

a) uvedené materiály sú úplne získané v Spoločenstve alebo v Slovenskej republike, alebo boli podro-
bené opracovaniu alebo spracovaniu nad rámec nedostatočných operácií uvedených v článku 7
pred tým ako boli vyvezené, a
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(5) Lichtenštajnské kniežatstvo má colnú úniu so Švajčiarskom a je zmluvnou stranou Dohody o Európskom hospodárskom priestore.
(6) Kumulácia uvedená v tomto článku sa neuplatňuje na materiály pôvodné v Turecku, ktoré sú uvedené v zozname v prílohe V tohto

protokolu
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Číslo Opracovanie alebo spracovanie urobené 

HS Názov tovaru na nepôvodných materiáloch, ktoré poskytuje 
charakter pôvodu

(1) (2) (3) alebo (4)

2207 Etylalkohol nedenaturovaný s objemovým Výroba:
alkoholometrickým titrom 80 % alebo viac; – z materiálov 
etylalkohol a ostatné destiláty nezaradených do čísiel 
denaturované s akýmkoľvek 2207 alebo 2208
alkoholometrickým titrom

b) je možné uspokojivo preukázať colným orgánom, že:

i) späť dovezený tovar bol získaný opracovaním alebo spracovaním vyvezených materiálov a
ii) celková pridaná hodnota získaná mimo Spoločenstva alebo Slovenskej republiky uplatnením usta-

novení tohto článku nepresahuje 10 % ceny zo závodu konečného výrobku, pre ktorý sa štatút pô-
vodu požaduje.

4. Na účely odseku 3 sa podmienky na získanie štatútu pôvodu podľa hlavy II neuplatnia na opracovanie
alebo spracovanie vykonané mimo Spoločenstva alebo Slovenskej republiky. Ak však pravidlo v zozna-
me v prílohe II ustanovuje najvyššiu hodnotu všetkých použitých nepôvodných materiálov pri určení šta-
tútu pôvodu konečného výrobku, celková hodnota nepôvodných materiálov použitých na území prísluš-
nej strany spolu s celkovou pridanou hodnotou získanou mimo Spoločenstva alebo Slovenskej republiky
pri uplatnení ustanovení tohto článku, nesmie presiahnuť uvedené percento.

5. Na účely uplatnenia ustanovení odsekov 3 a 4 sa „celkovou pridanou hodnotou“ rozumejú všetky ná-
klady vzniknuté mimo Spoločenstva alebo Slovenskej republiky, vrátane hodnoty materiálov tam použi-
tých.

6. Ustanovenia odsekov 3 a 4 sa neuplatnia na výrobky, ktoré nespĺňajú podmienky uvedené v zozname
v prílohe II, alebo ktoré sa môžu považovať za dostatočne opracované alebo spracované len uplatne-
ním všeobecných hodnôt uvedených v článku 6 (2).

7. Ustanovenia odsekov 3 a 4 sa neuplatnia na výrobky patriace do kapitol 50 až 63 Harmonizovaného
systému.

8. Akékoľvek opracovanie alebo spracovanie podľa ustanovení tohto článku uskutočnené mimo Spoločen-
stva alebo Slovenskej republiky sa musí vykonať v režime pasívneho zušľachťovacieho styku alebo 
podľa obdobného postupu.“.

4) V článkoch 13, 14, 15, 17, 21, 27, 30 a 32 sa spojenie „uvedené v článku 4“ nahrádza spojením „uve-
dené v článkoch 3 a 4“.

5) V poslednom odseku článku 15 (6) sa dátum „31. december 1998“ nahrádza dátumom „31. december
2000“.

6) V článku 26 sa výraz „C2/CP3“ nahrádza výrazom „CN22/CN23“.

7) V prílohe I v poznámke 5.2:
(a) medzi pomlčky „– umelé chemické nekonečné vlákna“ a „– syntetické chemické strižné vlákna

z polypropylénu“ sa vkladá „– elektricky vodivé vlákna“;
(b) sa vypúšťa piaty príklad („Všívaný koberec so slučkami … spĺňajú hmotnostnú požiadavku.“).

8) Príloha II sa upravuje nasledujúco:
(a) medzi položky HS 2202 a 2208 sa vkladá nasledujúci text:

„

“;



(b) pravidlo pre kapitolu 57 sa nahrádza nasledujúcim textom:
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(1) (2) (3) alebo (4)

Kapitola 57 Koberce a iné textilné podlahové 
krytiny: Výroba z(7):
– z vpichovaných plstí – prírodných vlákien

alebo
– chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny

Možno však použiť:
– polypropylénový hodváb 

čísla 5402;
– polypropylénové 

vlákna čísla 5503
alebo 5506,

– polypropylénový káblik
čísla 5501,

ktorého označenie 
jednotlivého hodvábu 
alebo vlákna je menej 
ako 9 decitexov, 
za predpokladu, že ich 
hodnota nepresahuje 40% 
ceny výrobku zo závodu
– jutová tkanina môže 

byť použitá 
ako podklad

– z inej plsti Výroba z(7):
– prírodných vlákien ne-

mykaných, nečesaných 
ani inak nespracovaných 
na spriadanie,

alebo
– chemických materiálov 

alebo textilnej vlákniny

– ostatné Výroba z(7):
– z kokosovej alebo 

jutovej priadze(8),
– syntetickej alebo 

umelej priadze,
– prírodných vlákien, 
alebo
– chemických strižových 

vlákien nemykaných, 
nečesaných ani inak 
nespracovaných 

na spriadanie
– jutová tkanina môže 

byť použitá ako podklad

„

“;

(7) K osobitným podmienkam vzťahujúcim sa na výrobky zo zmesí textilných materiálov pozri úvodnú poznámku 5.
(8) Použitie jutovej priadze bude možné od 1. júla 2000.“
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(c) pravidlo pre číslo HS 7006 sa nahrádza nasledujúcim textom:
„

(1) (2) (3) alebo (4)

7006 Sklo čísiel 7003, 7004 alebo 7005 
ohýbané, s brúsenými hranami, ryté, 
vŕtané, smaltované alebo inak 
opracované, ale nie zarámované, 
alebo spojované s inými materiálmi:
– ploché sklenené podložky potiahnuté Výroba z nepotiahnutých 

tenkým dielektrickým filmom podložiek čísla 7006
polovodičovej čistoty v súlade  
s normami SEMII10(9)

– ostatné Výroba z materiálov 
čísla 7001

(d) pravidlo pre číslo HS 7601 sa nahrádza nasledujúcim textom:

“

(1) (2) (3) alebo (4)

7601 Surový (neopracovaný) hliník Výroba, v ktorej:

– všetky použité materiály 
sú zaradené do iného 
čísla ako je výrobok a

– hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu

alebo

výroba tepelným alebo 
elektrolytickým 
spracovaním z nelego-
vaného hliníka alebo 
odpadu a hliníkového šrotu

„

“;

(9) SEMII – Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated.



9) Dopĺňa sa nasledujúca príloha:

„Príloha V
Zoznam výrobkov pochádzajúcich z Turecka,

na ktoré sa neuplatňujú ustanovenia článkov 3 a 4, 
uvedené v poradí podľa kapitol a čísiel HS
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Kapitola 1

kapitola 2

kapitola 3

0401 až 0402

ex 0403 – Cmar, kyslé mlieko a smotana, jogurt, kefír a ostatné skvasené alebo acidofilné mlieko a smo-
tana, tiež zahustené alebo s prídavkom cukru alebo iných sladidiel

0404 až 0410

0504

0511

kapitola 6

0701 až 0709

ex 0710 – Zelenina, okrem sladkej kukurice položky 0710 40 00 (tiež varená vo vode alebo v pare), mra-
zená

ex 0711 – Zelenina okrem sladkej kukurice položky 0711 90 30, dočasne konzervovaná (napríklad oxi-
dom siričitým, v slanej vode, sírenou vodou, alebo iným konzervačným roztokom), ale v tomto
stave nevhodná na okamžitú spotrebu

0712 až 0714

kapitola 8

ex kapitola 9 – Káva, čaj a korenie, okrem maté čísla 0903

kapitola 10

kapitola 11

kapitola 12

ex 1302 – Pektínové látky, pektináty a pektany

1501 až 1514

ex 1515 – Ostatné stále rastlinné tuky a oleje (s výnimkou jojobového oleja a jeho frakcií) a ich frakcie, tiež
rafinované, ale chemicky neupravené:
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ex 1516 – Tuky a oleje živočíšne alebo rastlinné a ich frakcie čiastočne alebo úplne hydrogenované, inte-
resterifikované, reesterifikované, alebo elaidinizované, tiež rafinované, ale inak neupravené,
s výnimkou hydrogenovaného ricínového oleja známeho ako „opalwax„

ex 1517 a
ex 1518 – Margaríny, napodobneniny bravčovej masti a ostatné pripravené jedlé tuky

ex 1522 – Zvyšky po spracovaní tukových látok alebo živočíšnych alebo rastlinných voskov, s výnimkou
degrasu

kapitola 16

1701
ex 1702 – Ostatné cukry, vrátane chemicky čistej laktózy, maltózy, glukózy a fruktózy v pevnom stave;

cukrové sirupy (tekuté cukry) bez prísad dochucujúcich látok alebo farbív; umelý med tiež
zmiešaný s prírodným medom; karamel, s výnimkou podpoložiek 1702 11 00, 1702 30 51,
1702 30 59, 1702 50 00 a 1702 90 10

1703

1801 a 1802

ex 1902 – Cestoviny plnené, obsahujúce viac ako 20% hmotnosti rýb, kôrovcov, mäkkýšov alebo iných
vodných bezstavovcov, párkov a podobných udenárskych výrobkov alebo mäsa a drobkov
akéhokoľvek druhu, vrátane tukov akéhokoľvek druhu

ex 2001 – Uhorky a nakladačky, cibuľa, „chutney“ z manga, plody rodu Capsicum iné ako sladké papri-
kové struky, huby a olivy, pripravené alebo konzervované v octe alebo v kyseline octovej

2002 a 2003

ex 2004 – Ostatná zelenina pripravená alebo konzervovaná inak ako v octe alebo kyseline octovej, zmra-
zená, iná ako výrobky čísla 2006, s výnimkou zemiakov vo forme múky, krupice alebo vločiek
a sladkej kukurice

ex 2005 – Ostatná zelenina pripravená alebo konzervovaná inak ako v octe alebo kyseline octovej, ne-
zmrazená, iná ako výrobky čísla 2006, s výnimkou  výrobkov zo zemiakov vo forme múky, kru-
pice alebo vločiek a sladkej kukurice

2006 a 2007

ex 2008 – Ovocie, orechy a iné jedlé časti rastlín, inak pripravené alebo konzervované, tiež s prísadou
cukru alebo iných sladidiel alebo alkoholu, inde neuvedené ani nezahrnuté, s výnimkou araši-
dového masla, palmových jadier, kukurice, batátov, sladkých zemiakov a podobných jedlých
častí rastlín obsahujúcich aspoň 5% hmotnosti škrobu, listy viniča, chmeľové výhonky a ostatné
jedlé časti rastlín

2009

ex 2106 – Ochutené a prifarbené cukry, sirupy a melasy

2204
2206

ex 2207 – Nedenaturovaný etylalkohol s objemovým alkoholometrickým titrom 80 % a viac, získaný z poľ-
nohospodárskej produkcie tu uvedenej (uvedenej v zozname)



ex 2208 – Nedenaturovaný etylalkohol s objemovým alkoholometrickým titrom menším ako 80 %, získaný
z poľnohospodárskej produkcie tu uvedenej ( uvedenej v zozname)

2209

kapitola 23

2401

4501

5301 a 5302
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Článok 2

Toto rozhodnutie nadobudne platnosť dňom jeho prijatia.

Rozhodnutie sa bude uplatňovať od 1. januára 1999.

V Bruseli

Za Asociačnú radu
predseda

PRAVIDLÁ, TÝKAJÚCE SA INTERPRETÁCIE NIEKTORÝCH USTANOVENÍ PROTOKOLU 
4 EURÓPSKEJ DOHODY

Článok 1(f) – Cena zo závodu

Cena výrobku zo závodu (ex-works) zahŕňa:

– hodnotu všetkých dodaných materiálov použitých vo výrobe,

– všetky náklady (tak materiálové ako aj ostatné) efektívne vynaložené výrobcom. Napríklad, cena zo zá-
vodu nahraných video kaziet, platní, diskov, nosičov počítačového programového vybavenia a iných ta-
kých výrobkov obsahujúcich prvky práv duševného vlastníctva zahŕňa pokiaľ možno všetky náklady vzťa-
hujúce sa na využitie práv duševného vlastníctva pri výrobe tovaru platené výrobcom, aj keď držiteľ ta-
kýchto práv nemá svoje sídlo alebo bydlisko v krajine výroby.

Nebudú sa zohľadňovať žiadne obchodné zníženia ceny (napr. za skorú platbu alebo za dodávky veľ-
kého množstva).

Články 3 a 4 – kumulácia

Vo všeobecnosti sa pôvod konečného výrobku určí podľa uskutočneného „posledného spracovania alebo
opracovania“ za predpokladu, že uskutočnené operácie sú nad rámec operácií uvedených v článku 7.

Ak výrobky pochádzajúce z jednej alebo viacerých krajín nie sú v krajine poslednej výroby podrobené
spracovaniu alebo opracovaniu nad rámec minimálnych operácií, pôvod konečného výrobku sa určí podľa

„
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krajiny s najvyšším podielom hodnoty. Na tento účel sa hodnota pridaná v krajine poslednej výroby porov-
ná s hodnotou materiálov pochádzajúcich z každej jednej z ostatných krajín.

Ak sa vo vývoznej krajine neuskutoční žiadne spracovanie alebo opracovanie, materiály alebo výrobky si
jednoducho ponechajú svoj pôvod pri vývoze do ktorejkoľvek z ostatných krajín paneurópskeho systému.

Nasledujúce príklady ukazujú, ako určiť pôvod podľa troch odsekov článkov 3 a 4:

Príklady

1. Príklad na určenie pôvodu podľa posledného uskutočneného spracovania alebo opracovania 
(odsek 1)

Látka (HS 5112) získaná z jahňacej vlny, nečesanej ani nemykanej, pochádzajúca zo Spoločenstva, sa do-
váža do ČR; podšívka zo syntetických strižových vlákien (HS 5513) pochádza z Maďarska.

V ČR sa šijú obleky (HS 6203).

Posledné spracovanie alebo opracovanie sa uskutočňuje v ČR; spracovanie alebo opracovanie (v tomto prí-
pade šitie oblekov) je nad rámec operácií uvedených v článku 7. Obleky preto získavajú český pôvod.

2. Príklad na určenie pôvodu, ak posledné spracovanie alebo opracovanie nie je nad rámec minimál-
nych operácií; kritériom je najvyšší podiel hodnoty podľa jednotlivých krajín (odsek 2)

Rozdielne časti súpravy, majúce pôvod v dvoch krajinách, sa balia v Slovinsku. Nohavice a sukňa, pochá-
dzajúce z Poľska, majú hodnotu 180 Euro; sako pochádzajúce zo Spoločenstva má hodnotu 100 Euro. Mi-
nimálna operácia (balenie) uskutočnená v Slovinsku stojí 2 Euro. Použité plastické vrecká z Ukrajiny majú
hodnotu 0,5 Euro. Cena zo závodu konečného výrobku je 330 Euro.

Keďže operácia uskutočnená v Slovinsku je minimálna, na určenie krajiny pôvodu sa hodnota tam pridaná
má porovnať s colnou hodnotou ostatných použitých materiálov:

Hodnota pridaná v Slovinsku (zahŕňajúca 2 Euro za balenie a 0,5 Euro za vrecko) = 330 Euro (cena zo
závodu) –(mínus) 280 Euro (180+100) = 50 Euro = „pridaná hodnota“ v Slovinsku.

Poľská hodnota (180) je vyššia ako hodnota pridaná v Slovinsku a ako hodnota všetkých ostatných použi-
tých materiálov (100). Z toho dôvodu bude mať konečný výrobok poľský pôvod.

3. Príklad pre výrobky vyvezené bez ďalšieho spracovania alebo opracovania (odsek 3)

Koberec pochádzajúci zo Spoločenstva sa vyviezol na Slovensko a bez ďalšieho spracovania alebo opra-
covania sa reexportuje do Poľska po dvoch rokoch. Tento koberec nezmení svoj pôvod a stále má pri do-
voze do Poľska pôvod Spoločenstva.

Článok 10 – Pravidlo pôvodu pre súpravy

Pravidlo pôvodu pre súpravy sa uplatní len na súpravy podľa všeobecného pravidla 3 pre interpretáciu
Harmonizovaného systému.

Podľa tohto ustanovenia každý výrobok, z ktorého súprava pozostáva, s výnimkou výrobkov, ktorých hod-
nota nepresahuje 15% celkovej hodnoty súpravy, musí spĺňať kritériá pôvodu sadzobného čísla, podľa kto-
rého by sa výrobok posudzoval, keby bol samostatný a nie zahrnutý do súpravy, bez ohľadu na číslo, po-
dľa ktorého sa posudzuje celá súprava podľa všeobecného pravidla uvedeného vyššie.

Tieto ustanovenia zostávajú v platnosti, aj keď sa 15 % tolerancia použije na ten výrobok, podľa ktorého sa
určí zatriedenie celej súpravy, v súlade s textom všeobecného pravidla uvedeného vyššie.

Článok 15 – Vrátenie cla v prípade chýb

Ak bol dôkaz o pôvode vydaný alebo vystavený chybne, vrátiť alebo odpustiť clo možno len v prípade, ak
sú splnené tri nasledujúce podmienky:



a) chybne vydaný alebo vystavený dôkaz o pôvode je vrátený orgánom v krajine vývozu, alebo ako al-
ternatíva, orgánmi krajiny dovozu je vydané písomné stanovisko, že neboli alebo nebudú poskytnuté
žiadne preferencie;

b) výrobky použité vo výrobe by boli oprávnené na vrátenie alebo odpustenie cla podľa platných ustano-
vení, ak sa dôkaz o pôvode nepoužil na nárokovanie preferencií;

c) lehota na vrátenie cla nebola prekročená a sú splnené podmienky ustanovené na vrátenie podľa ná-
rodného práva príslušnej krajiny.

Článok 16 – Preukázateľný dôkaz na použitý tovar

Dôkaz o pôvode možno vydať tiež na použitý alebo akýkoľvek iný tovar, aj keď obvyklé podporné dokla-
dy nie sú už dostupné z dôvodu značného časového odstupu medzi dátumom výroby alebo dovozu na jed-
nej strane a dátumom vývozu na druhej strane, za predpokladu že:

a) dátum výroby alebo dovozu je skorší ako dátum začiatku plynutia lehoty, počas ktorej musia obchodní-
ci podľa príslušných predpisov krajiny vývozu uchovávať záznamy (doklady);

b) tovar sa môže považovať za pôvodný na základe iných dôkazov, takých ako vyhlásenie výrobcu alebo
akéhokoľvek iného obchodníka, posudku odborníka, podľa značiek na tovare, alebo ich opisu, atď.;

c) nie sú žiadne náznaky, že by tovar nespĺňal požiadavky pravidiel pôvodu.

Článok 16 (a 24) – Predkladanie dôkazu o pôvode v prípade elektronického prenosu dovozného vy-
hlásenia

V prípadoch, keď je dovozné vyhlásenie prenášané colným orgánom krajiny dovozu elektronicky, zostáva
na rozhodnutí týchto orgánov podľa ustanovení colných predpisov platných v krajine dovozu, kedy
a v akom rozsahu sa doklady tvoriace dôkaz o štatúte pôvodu skutočne predložia.

Článok 17 – Opis tovaru na sprievodnom osvedčení EUR.1

Prípady, keď výrobky pochádzajú z dvoch alebo viacerých krajín alebo území

Ak výrobky, na ktoré sa vzťahuje sprievodné osvedčenie, pochádzajú z viac ako jednej krajiny alebo úze-
mia:

– v odseku 4 (krajina, skupina krajín alebo území, v ktorých sa výrobky považujú za pôvodné) sa uvedie
odkaz „pozri odsek 8“ (see box 8); a

– do odseku 8 (číslo položky; značky a čísla; číslo a druh obalu; opis tovaru) sa uvedie názov alebo ofi-
ciálna skratka každej zainteresovanej krajiny11) pre každú položku tovaru.

Prípady veľkých zásielok

V prípadoch, keď priestor na sprievodnom osvedčení určený na opis tovaru je nedostatočný pre špecifiká-
ciu údajov dôležitých pre identifikáciu tovaru, osobitne v prípadoch veľkých zásielok, môže vývozca tovar,
na ktorý sa osvedčenie vzťahuje, špecifikovať na priloženej faktúre a, ak je to nutné, na ďalších obchodných
dokladoch pod podmienkou, že:

a) čísla faktúr sú uvedené v odseku 10 sprievodného osvedčenia EUR.1;

b) faktúry a prípadne ďalšie obchodné doklady sú neoddeliteľne pripojené k osvedčeniu pred ich predlo-
žením colným orgánom a

c) colné orgány opečiatkovali faktúry a prípadne ďalšie obchodné doklady a úradne ich pripojili k osved-
čeniu.

Kde sa to dá použiť, názvy alebo úradné skratky krajín pôvodu, ako sú uvedené vyššie v poznámke tý-
kajúcej sa odseku 8, sa uvedú na faktúrach, prípadne ďalších obchodných dokladoch.
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Článok 17 – Tovar vyvážaný špeditérom (colným agentom)

Špeditér (colný agent) môže byť splnomocnený konať ako oprávnený zástupca osoby, ktorá je vlastníkom
tovaru alebo má podobné právo disponovať ním, aj v prípadoch, keď taká osoba nesídli v krajine vývozu, ak
je tento špeditér (colný agent) schopný preukázať štatút pôvodu tovaru.

Článok 18 – Technické dôvody

Sprievodné osvedčenie EUR.1 nemusí byť prijaté z „technických dôvodov“, ak nebolo vystavené predpísa-
ným spôsobom. Prípady, ktoré môžu zapríčiniť následné predloženie dodatočne vystaveného osvedčenia, sú
napríklad tieto:

– sprievodné osvedčenie EUR.1 bolo vystavené na inom ako predpísanom tlačive (napr. negilošovaný pod-
klad, výrazne sa odlišuje od vzoru vo veľkosti alebo farbe, nemá sériové číslo, nebolo vytlačené v jed-
nom z oficiálne predpísaných jazykov);

– jeden z povinných odsekov (napr. odsek 4 sprievodného osvedčenia EUR.1) nebol vyplnený;

– sprievodné osvedčenie EUR.1 nebolo opečiatkované a podpísané ( v odseku 11);

– sprievodné osvedčenie EUR.1 je potvrdené neautorizovaným orgánom;

– použitá pečiatka je nová, ktorá ešte nebola notifikovaná;

– predložené sprievodné osvedčenie EUR.1 je skôr kópia alebo fotokópia než originál;

– údaj v odseku 2 alebo 5 označuje krajinu, ktorá nepatrí do Dohody (napr. Izrael, Kuba).

Následná činnosť:

Doklad sa označí výrazom „DOKUMENT NEPRIJATÝ“ (DOCUMENT NOT ACCEPTED), uvedie sa dôvod
(dôvody) a potom sa vráti dovozcovi, aby sa mu umožnilo získať nový doklad vydaný dodatočne. Colné or-
gány si však môžu ponechať kópiu neprijatého dokladu na účely následnej verifikácie alebo ak majú dôvod-
né podozrenie z podvodu.

Článok 21– Praktické vykonávanie ustanovení týkajúcich sa vyhlásenia na faktúre 

Uplatnia sa nasledujúce zásady:

a) Znenie vyhlásenia na faktúre bude v súlade so znením uvedeným v prílohe IV protokolu.

Ak výrobky, na ktoré sa vzťahuje vyhlásenie na faktúre, majú pôvod vo viac ako jednej krajine alebo úze-
mí, musia sa do znenia vyhlásenia na faktúre uviesť názvy alebo úradné skratky všetkých zainteresova-
ných krajín10) alebo odkaz na ich osobitné uvedenie na faktúre.

Na faktúre alebo jej ekvivalente sa uvedie názov alebo úradná skratka každej krajiny pre každú polož-
ku faktúry.

b) Označenie nepôvodných výrobkov, čiže výrobkov, na ktoré sa nevzťahuje vyhlásenie na faktúre, sa
neurobí vo vyhlásení samotnom. Avšak toto označenie sa uvedie na faktúre tak jednoznačne, aby sa
predišlo akýmkoľvek nedorozumeniam.

10) Dvoj- a trojmiestne alfabetické ISO kódy pre každú zainteresovanú krajinu sú nasledujúce:
Andora AD AND Nórsko NO NOR
Bulharsko BG BGR Poľsko PL POL
Česká rep. CZ CZE Rumunsko RO ROM
Estónsko EE EST San Marino SM SMR
Island IS ISL Slovensko SK SVK
Litva LT LTU Slovinsko SI SVN
Lotyšsko LV LVA Švajčiarsko CH CHE
Maďarsko HU HUN Turecko TR TUR
Spoločenstvo nemá určený ISO kód, ale prijať možno tieto skratky: EC/CE alebo EEC/CEE



c) Vyhlásenia urobené na fotokópiách faktúr sa prijmú za predpokladu, že takéto vyhlásenia obsahujú
podpis vývozcu za tých istých podmienok ako originál. Od schválených vývozcov oprávnených nepod-
pisovať vyhlásenie na faktúre sa nepožaduje podpísať vyhlásenie urobené na fotokópii faktúry.

d) Vyhlásenie na faktúre uvedené na rube faktúry je prijateľné.

e) Vyhlásenie na faktúre sa môže urobiť na osobitnom liste, ak takýto list je zrejmou súčasťou faktúry. Do-
datkové tlačivo sa nesmie použiť.

f)  Vyhlásenie na faktúre urobené na nálepke (štítku), ktorá je dodatočne prilepená na faktúru je prijateľné,
ak nie je žiadna pochybnosť, že nálepku pripojil vývozca. Napríklad odtlačok pečiatky alebo podpis vý-
vozcu má prekrývať nálepku aj faktúru.

Článok 21 – Hodnotový základ na vydanie a prijatie vyhlásenia na faktúre vystaveného akýmkoľvek vý-
vozcom

Ako hodnotový základ na rozhodnutie, keď sa môže použiť vyhlásenie na faktúre namiesto sprievodného
osvedčenia EUR.1, môže slúžiť cena zo závodu v súlade s hodnotovým limitom uvedeným v článku 21, odse-
ku 1, písm. b). Ak sa použije ako hodnotový základ cena zo závodu, krajina dovozu prijme takéto vyhlásenie
na faktúre, vystavené s odvolaním sa na tento základ.

V prípadoch, keď cena zo závodu nie je známa z dôvodu, že zásielka je dodávaná bezplatne, colná hod-
nota určená orgánmi krajiny dovozu sa bude považovať za základ pre hodnotový limit.

Článok 22 – Schválený vývozca

Pojem „vývozca“ sa vzťahuje na osoby alebo podniky, bez ohľadu, či ide o výrobcov alebo obchodníkov,
len čo spĺňajú všetky ostatné ustanovenia tohto protokolu. Špeditérom (colným agentom) nemožno udeliť šta-
tút schváleného vývozcu podľa tohto protokolu.

Štatút schváleného vývozcu sa môže udeliť iba potom, čo vývozca predložil písomnú žiadosť. Pri jej posu-
dzovaní sa colné orgány osobitne venujú nasledujúcim bodom:

– či vývozca vyváža pravidelne: colné orgány sa v tomto bode zamerajú skôr na pravidelnosť vykonáva-
nia týchto operácií vývozcom, než na určité množstvo zásielok alebo určité sumy;

– či je vývozca kedykoľvek schopný dodať dôkaz o pôvode tovaru, ktorý sa má vyviezť. V tejto súvislosti je
nevyhnutné posúdiť, či vývozca pozná práve platné pravidlá o pôvode a vlastní všetky doklady preuka-
zujúce pôvod. Pri výrobcoch sa colné orgány musia ubezpečiť, že skladové účtovníctvo podniku umož-
ňuje identifikáciu pôvodu tovaru a v prípade nových podnikov, že nimi zavedený systém umožní takú
identifikáciu. Pri subjektoch, ktoré sú iba obchodníkmi, sa posúdenie žiadosti sústredí na podrobnejšie
preskúmanie ich bežných obchodných tokov;

– či z pohľadu minulých vývozov poskytuje vývozca dostatočné záruky týkajúce sa pôvodu tovaru a schop-
nosti splniť z toho vyplývajúce povinnosti.

Po vydaní povolenia vývozca musí:

– vystaviť vyhlásenie na faktúre iba na tovar, na ktorý má všetky nevyhnutné dôkazy alebo účtovné pod-
klady v čase vystavenia;

– prevziať plnú zodpovednosť za spôsob použitia povolenia, osobitne za nesprávne vyhlásenie o pôvode
alebo iné zneužitie povolenia;

– prevziať zodpovednosť za zabezpečenie, že osoba v jeho podniku zodpovedná za kompletizáciu vy-
hlásení na faktúre pozná a rozumie pravidlám pôvodu;

– uschovávať všetky písomné dôkazy o pôvode na obdobie najmenej tri roky od dátumu, keď bolo vyhlá-
senie urobené;

– colným orgánom kedykoľvek predložiť dôkazy preukazujúce pôvod a kedykoľvek umožniť kontrolu tým-
to orgánom.
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Colné orgány musia vykonávať u schválených vývozcov pravidelné kontroly. Tieto kontroly musia zabez-
pečiť nepretržité plnenie podmienok povolenia a majú sa vykonávať v určených intervaloch a ak je to mož-
né, na základe analýzy rizík.

Colné orgány musia oznámiť Komisii Európskych spoločenstiev národný systém číslovania povolení použi-
tý pre schválených vývozcov. Komisia Európskych spoločenstiev bude o ňom informovať colné orgány ostat-
ných krajín.

Článok 25 – Dovoz po častiach

Dovozca, ktorý si želá využiť výhody ustanovení tohto článku, musí informovať vývozcu pred vývozom pr-
vej časti, že požaduje jeden doklad o pôvode na kompletný výrobok.

Môže nastať prípad, že každá časť pozostáva len z pôvodných výrobkov. Ak sú takéto časti sprevádzané
dokladmi o pôvode, colné orgány krajiny dovozu prijmú tieto samostatné dôkazy o pôvode namiesto jedného
dokladu o pôvode vydaného na kompletný výrobok.

Článok 32 – Odoprenie preferenčného zaobchádzania bez verifikácie

Toto zahŕňa prípady, keď sa dôkaz o pôvode považuje za nepoužiteľný, inter alia z nasledujúcich dôvodov:

– tovar, na ktorý sa osvedčenie vzťahuje, nie je predmetom preferenčného zaobchádzania;

– odsek určený pre opis tovaru (odsek 8 na EUR.1) nie je vyplnený, alebo je tu uvedený tovar iný ako bol
predložený;

– doklad o pôvode vydala krajina, ktorá nepatrí do preferenčného systému, aj keď tovar je pôvodný v kra-
jine, ktorá do preferenčného systému patrí (napr. osvedčenie EUR.1 vystavené v Izraeli na výrobky pô-
vodné v Poľsku);

– jeden z povinných odsekov na osvedčení nesie známky neautentických výmazov alebo zmien (napr. od-
sek pre opis tovaru alebo uvedenie počtu balení, krajiny určenia alebo krajiny pôvodu);

– lehota platnosti osvedčenia uplynula z dôvodov iných ako tých, ktoré upravuje predpis (napr. výnimočné
okolnosti), okrem prípadov, keď bol tovar predložený pred uplynutím tejto lehoty;

– dôkaz o pôvode je vyrobený dodatočne na tovar, ktorý bol pôvodne dovezený podvodom;

– v odseku 4 osvedčenia EUR.1 je uvedená krajina, ktorá nie je členom dohody, podľa ktorej sa požaduje
preferenčné zaobchádzanie.

Následná činnosť: 

Colné orgány, ktorým bol tento dôkaz o pôvode predložený, ho označia výrazom „NEPOUŽITEĽNÝ“
(INAPPLICABLE) a ponechajú si ho, aby sa zabránilo akémukoľvek jeho ďalšiemu použitiu. 

Kde je to opodstatnené, colné orgány krajiny dovozu budú bezodkladne informovať colné orgány krajiny
vývozu o odoprení preferenčného zaobchádzania.

Článok 32 – Lehota na verifikáciu dôkazov o pôvode

Žiadna krajina nebude povinná odpovedať na požiadavku o následnú verifikáciu podľa článku 32, ktorú
dostala po viac ako 3 rokoch od dátumu vydania sprievodného osvedčenia EUR.1 alebo od dátumu vysta-
venia vyhlásenia na faktúre.

Článok 32 – Odôvodnené pochybnosti

Do tejto kategórie patria, napríklad, nasledujúce prípady:

– doklad nebol podpísaný vývozcom (okrem vyhlásení na faktúre alebo obchodných dokladoch vystave-
ných schváleným vývozcom, kde sa takáto možnosť predpokladá);



– sprievodné osvedčenie EUR.1 nebolo vydávajúcim orgánom podpísané alebo označené dátumom;

– značky na tovare, balení alebo ostatné sprievodné doklady uvádzajú iný pôvod ako sprievodné osved-
čenie EUR.1;

– podrobnosti uvedené na sprievodnom osvedčení EUR.1 ukazujú, že spracovanie bolo pre získanie pôvo-
du nedostatočné;

– pečiatka použitá na indosovanie dokladu nesúhlasí s tou, ktorá bola notifikovaná.

Následná činnosť:

Doklad sa zašle vydávajúcemu orgánu na následnú verifikáciu s uvedením dôvodov, pre ktoré sa verifiká-
cia žiada. Až do získania výsledkov tejto verifikácie colné orgány podniknú všetky kroky, ktoré považujú za
nevyhnutné na zabezpečenie platby akýchkoľvek dávok.

Príloha I – Úvodná poznámka 6, 6.1

Osobitné pravidlo pre textilné materiály vylučuje podšívky a medzipodšívky. „Látka na vrecká” je špeciál-
na tkaná textília, ktorá sa používa výlučne na výrobu vreciek a preto sa nepovažuje za bežnú podšívku ale-
bo medzipodšívku. Osobitné pravidlo sa preto uplatní na „látku na vrecká” [nohavíc]. Pravidlo sa uplatní
na tkané textílie vo forme metráže ako aj na dohotovené vrecká pochádzajúce z tretích krajín.

Výrazy použité v jednotlivých jazykoch

Články 18.4 a 19.2:
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Vyhlásenie na faktúre (Príloha IV)

Katalánske znenie (AD)
L’exportador dels productes inclosos en el present document (Autorizació duanera N°…), declara que, lle-

vat s’indiqui el contrari, aquestos productes gaudeixen d’un origen preferencial ...........

Bulharské znenie (BG)

����������� �� ��������, ������� �� ��������� ����!��� (!����"���� �����#���� ��!��...),

���������, ��$�� ��� �� � ���� ������� �����$����, "� ���� �������� ca o� ... ���%e�e�&�a�e�

�����'��. 

České znenie (CZ)
Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení ...) prohlašuje, že kromě zřetelně označe-

ných, mají tyto výrobky preferenční původ v ....

Nemecké znenie (DE)
Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier

bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, präferenzbegünstigte ... Ursprungswaren
sind.

Dánske znenie (DK)
Eksporto/ ren af varer, der er omfattet af naervaerende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ...), 

erklaerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har praeferenceoprindelse i ....

Estónske znenie (EE)
Käesoleva dokumendiga hőlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus Nr. ... ) deklareerib, et need tooted

on ... sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti.

Španielske znenie (ES)
El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n° ... ) declara

que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial ....

Fínske znenie (FI)
Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupan:o ...) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin

ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita.

Francúzske znenie (FR)
L’exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaničre n°...), déclare que, sauf

indication claire du contraire, ces produits ont l’origine préférentielle ... .

Anglické znenie (GB)
The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...) declares that, except

where otherwise clearly indicated, these products are of ... preferential origin.

Grécke znenie (GR)
Ο εξαγωγε′ας των προϊο′ντων ττου καλυ′τττονταιτ αττο′  το τταρο′ν ε′γγραϕο (α′δεια τελωνει′ου 

υττ′αριθ....) σηλω′ νει, ο′ τι, εκτο′ ς εα′ν δηλω′νεται σαϕω′ ς α′ λλως, τα ττροϊο′ντα αυτα′ ει′ναι
ττροτιµησιακη′ς....

Maďarské znenie (HU)
A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: ………) kijelentem, hogy eltérőö jel-

zés hiányában az áruk kedvezményes ……… származásúak.



Islandské znenie (IS)
Útflytjanđi framleidsluvara sem skjal T,etta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr. ...) lýsir lpví yfir ad vörurnar séu, ef 

annars er ekki greinilega getid, af ....-friđindauppruna.

Italian znenie (IT)
L’esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ...) dichiara

che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ....

Litovské znenie (LT)
Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės liudijimo Nr ...) deklaruoja, kad, jeigu kitaip 

nenurodyta, tai yra ... preferencinės kilmės prekės.

Lotyšské znenie (LV)
Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šājā dokumentā (muitas pilnvara Nr. ... deklarē, kā, iz�emot tur, kur ir

citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocīibu izcelsme no ....

Holandské znenie (NL)
De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...) verklaart

dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiele ... oorsprong zijn.

Nórske znenie (NO)
Eksportřren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjonsnr. ...) erklćrer at 

disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har .... preferanseopprinnelse .

Poľské znenie (PL)
Eksporter produktów objetych tym dokumentem (upoważnienie wladz celnych nr ...) deklaruje, że z wyjąt-

kiem gdzie jest to wyraźnie okreslone, produkty te mają ... preferencyjne pochodzenie.

Portugalské znenie (PT)
O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizacao aduaneira

n°...), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos sao de origem preferencial ....

Rumunské znenie (RO)
Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizat,ia vamala~ nr. ... ) declara~ ca~, exceptând

cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferent,iala~... .

Švédske znenie (SE)
Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillsta°nd nr. ...) försäkrar att 

dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förma° nsberättigande ... ursprung.

Slovenian znenie (SI)
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št .....) izjavlja, da, razen če ni

drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno .... poreklo.

Slovenské znenie (SK)
Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia ...) vyhlasuje, že okrem zretel’ne označe-

ných, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v ...

Turecké znenie (TR)
Isbu belge (gümrük onay No:…..) kapsamindaki maddelerin ihracatc, isi aksi ac, ikc,a belirtilmedikc,e, bu 

maddelerin …. menseli ve tercihli maddeler oldugunu beyan eder.
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Vysvetlivky k článkom 18 a 32

AD DOCUMENT REBUTJAT INAPLICABLE
BG ����*���+� *� � �
��� *��
���-�*

CZ DOKUMENT NEAKCEPTOVÁN NEPOUŽITELNÝ
DE DOKUMENT NICHT ANGENOMMEN NICHT ANWENDBAR
DK AFVIST DOKUMENT UANVENDELIGT
EE DOKUMENTI EI AKTSEPTEERITUD AKTSEPTEERIMATA
ES DOCUMENTO RECHAZADO INAPLICABLE
FI ASIAKIRJA HYLÄTTY EI VOIDA KÄYTTÄÄ
FR DOCUMENT REFUSÉ INAPPLICABLE
GB DOCUMENT NOT ACCEPTED INAPPLICABLE
GR ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΑΙ ΜΗ ΑΠΟ∆ΕΚΤΟ
HU NEM ELFOGADOTT OKMÁNY ALKALMATLAN
IS SKJALI HAFNAD ‘ONOTHFEFT
IT DOCUMENTO RESPINTO INAPPLICABILE
LT DOKUMENTAS NEPRIIMTAS NETINKAMAS
LV DOKUMENTS NAV AKCEPTÉTS NEDERIGS
NL DOCUMENT GEWEIGERD NIET VAN TOEPASSING
NO DOKUMENT IKKE AKSEPTERT UGYLDIG
PL DOKUMENT NIEZAAKCEPTOWANY NIESTOSOWANY
PT DOCUMENTO RECUSADO N~AO APLICÁVEL
RO DOCUMENT NEACCEPTAT INAPLICABIL
SE EJ GODTAGET DOKUMENT OANVÄNDBART
SI DOKUMENT NI SPREJET NEUSTREZNO
SK DOKUMENT NEPRIJATÝ NEPOUŽITEĽNÝ
TR BELGE KABUL EDILMEMIS, TIR GEC, ERSIZDIR

39

Redakčné oznámenie 
o oprave textu v „Opatrení Ministerstva financií Slovenskej republiky 

z 15. apríla 1999 č. Z-2/1999, ktorým sa určujú zmeny maximálnych cien 
výrobkov v zdravotníctve – 28. dodatok k prílohe č. Z-1/1996 

k výmeru Ministerstva financií SR 
z 12. marca 1996 č. R-1/1996 v znení neskorších predpisov“

Redakcia Finančného spravodajcu oznamuje, že vo Finančnom spravodajcovi č. 9 v „Opatrení Ministerstva
financií Slovenskej republiky z 15. apríla 1999 č. Z-2/1999, ktorým sa určujú zmeny maximálnych cien vý-
robkov v zdravotníctve – 28. dodatok k prílohe č. Z-1/1996 k výmeru Ministerstva financií SR z 12. marca
1996 č. R-1/1996 v znení neskorších predpisov“ na str. 598 treba nahradiť nadpis „Časť IV. Ortopedické,
protetické výrobky a načúvacie prístroje sa mení takto:“ nadpisom „Časť V. Optické výrobky – oku-
liarové a kontaktné šošovky, okuliarové rámy (len na lekársky predpis) sa mení takto:“. 



40

Rozhodnutia okresných úradov 
o určených maximálnych cenách tepelnej energie pre domácnosti, 

ostatných odberateľov, vrátane cien od výrobcov

Okresný úrad Bratislava I 709
Okresný úrad Bratislava II 721
Okresný úrad Bratislava III 726
Okresný úrad Bratislava V 730
Okresný úrad Malacky 732
Okresný úrad Senica 733
Okresný úrad Bánovce nad Bebravou 741
Okresný úrad Prievidza 742
Okresný úrad Nitra 745
Okresný úrad Žilina 747
Okresný úrad Martin 756
Okresný úrad Námestovo 771
Okresný úrad Ružomberok 773
Okresný úrad Banská Bystrica 0
Okresný úrad Detva 0
Okresný úrad Krupina 0
Okresný úrad Poltár 0
Okresný úrad Revúca 0
Okresný úrad Rimavská Sobota 0
Okresný úrad Žarnovica 0
Okresný úrad Žiar nad Hronom 0
Okresný úrad Humenné 0
Okresný úrad Kežmarok 0
Okresný úrad Levoča 0
Okresný úrad Sabinov 0
Okresný úrad Snina 0
Okresný úrad Svidník 0
Okresný úrad Košice I 0
Okresný úrad Košice II 0
Okresný úrad Košice III 0
Okresný úrad Košice-okolie 0
Okresný úrad Sobrance 0

708 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 10/1999



10/1999 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 709

Cenový výmer č. 4/1999
V Bratislave 30. 3. 1999
Č. 99/02475-4

Okresný úrad Bratislava I podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah
tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

A) TEPELNÁ ENERGIA PRE VÝROBCU BYTOVÉ DRUŽSTVO CENTRUM
ZÁHRADNÍCKA 25, 811 07 BRATISLAVA

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Kotolňa na Krížnej 17 203,– Sk/GJ

Maximálna cena je určená s DPH.

Cenový výmer nadobúda platnosť 1. 1. 1999.

B) Podmienky

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody sa vykoná raz ročne za kalendárny rok,
najneskôr do 30. apríla nasledujúceho roka.

2. Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na vy-
kurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe určovania záloho-
vých platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

3. V prípade vykalkulovanej nižšej ceny na 1 GJ ako je maximálna cena, platí pre domácnosť cena skutoč-
ná (podľa kalkulačného listu).

Ing. IVAN ŠULKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava I

Cenový výmer č. 5/1999
V Bratislave 30. 3. 1999
Č. 99/02475-5

Okresný úrad Bratislava I podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah
tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

A) TEPELNÁ ENERGIA PRE VÝROBCU SLOVENSKÉ TELEKOMUNIKÁCIE, š. p.

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Kotolňa na Gunduličovej 3 350,– Sk/GJ

2. Kotolňa na Kollárskej 12 193,– Sk/GJ

Okresný úrad Bratislava I
Medená 2, 814 99 Bratislava



Maximálne ceny sú určené bez DPH.

Cenový výmer nadobúda platnosť 1. 1. 1999.

B) Podmienky

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody sa vykoná raz ročne za kalendárny rok,
najneskôr do 30. apríla nasledujúceho roka.

2. Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na vy-
kurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe určovania záloho-
vých platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

3. V prípade vykalkulovanej nižšej ceny na 1 GJ ako je maximálna cena, platí pre domácnosť cena skutoč-
ná (podľa kalkulačného listu).

Ing. IVAN ŠULKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava I

Cenový výmer č. 6/1999
V Bratislave 30. 3. 1999
Č. 99/02475-6

Okresný úrad Bratislava I podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah
tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

A) TEPELNÁ ENERGIA PRE VÝROBCU PRISKA SZAMÁKOVÁ,
FLÖGLOVA 5, 811 05 BRATISLAVA

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Kotolňa na Flöglovej 5 235,– Sk/GJ

Maximálna cena je určená s DPH.

Cenový výmer nadobúda platnosť 1. 1. 1999.

B) Podmienky

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody sa vykoná raz ročne za kalendárny rok,
najneskôr do 30. apríla nasledujúceho roka.

2. Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na vy-
kurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe určovania záloho-
vých platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

3. V prípade vykalkulovanej nižšej ceny na 1 GJ ako je maximálna cena, platí pre domácnosť cena skutoč-
ná (podľa kalkulačného listu).

Ing. IVAN ŠULKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava I

O K R E S N Ý  Ú R A D  B R A T I S L A V A  I
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Cenový výmer č. 7/1999
V Bratislave 30. 3. 1999
Č. 99/02475-7

Okresný úrad Bratislava I podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah
tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

A) TEPELNÁ ENERGIA PRE VÝROBCU BYTOVÉ DRUŽSTVO DOMOV
OBCHODNÁ 14, 811 06 BRATISLAVA

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Kotolňa na Obchodnej 14 250,– Sk/GJ

Maximálna cena je určená s DPH.

Cenový výmer nadobúda platnosť 1. 1. 1999.

B) Podmienky

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody sa vykoná raz ročne za kalendárny rok,
najneskôr do 30. apríla nasledujúceho roka.

2. Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na vy-
kurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe určovania záloho-
vých platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

3. V prípade vykalkulovanej nižšej ceny na 1 GJ ako je maximálna cena, platí pre domácnosť cena skutoč-
ná (podľa kalkulačného listu).

Ing. IVAN ŠULKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava I

Cenový výmer č. 8/1999
V Bratislave 30. 3. 1999
Č. 99/02475-8

Okresný úrad Bratislava I podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah
tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

A) TEPELNÁ ENERGIA PRE VÝROBCU ZDRUŽENIE „BYTOVKA I. 4716„
ŽIDOVSKÁ 3, 811 01 BRATISLAVA

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Kotolňa na Židovskej-Mikulášskej 229,– Sk/GJ

Maximálna cena je určená s DPH.

O K R E S N Ý  Ú R A D  B R A T I S L A V A  I



Cenový výmer nadobúda platnosť 1. 1. 1999.

B)Podmienky

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody sa vykoná raz ročne za kalendárny rok,
najneskôr do 30. apríla nasledujúceho roka.

2. Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na vy-
kurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe určovania záloho-
vých platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

3. V prípade vykalkulovanej nižšej ceny na 1 GJ ako je maximálna cena, platí pre domácnosť cena skutoč-
ná (podľa kalkulačného listu).

Ing. IVAN ŠULKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava I

Cenový výmer č. 9/1999
V Bratislave 30. 3. 1999
Č. 99/02475-9

Okresný úrad Bratislava I podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah
tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

A) TEPELNÁ ENERGIA PRE VÝROBCU PRODE, spol. s r.o.
ZOCHOVA 8, 811 05 BRATISLAVA

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Kotolňa na Kúpeľnej 5 293,– Sk/GJ

Maximálna cena je určená s DPH.

Cenový výmer nadobúda platnosť 1. 1. 1999.

B) Podmienky

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody sa vykoná raz ročne za kalendárny rok,
najneskôr do 30. apríla nasledujúceho roka.

2. Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na vy-
kurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe určovania záloho-
vých platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

3. V prípade vykalkulovanej nižšej ceny na 1 GJ ako je maximálna cena, platí pre domácnosť cena skutoč-
ná (podľa kalkulačného listu).

Ing. IVAN ŠULKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava I

O K R E S N Ý  Ú R A D  B R A T I S L A V A  I
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Cenový výmer č. 10/1999
V Bratislave 30. 3. 1999
Č. 99/02475-10

Okresný úrad Bratislava I podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah
tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

A) TEPELNÁ ENERGIA PRE VÝROBCU MINISTERSTVO PÔDOHOSPODÁRSTVA 
SLOVENSKEJ REPUBLIKY, DOBROVIČOVA 12, 812 66 BRATISLAVA

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Kotolňa na Dobrovičovej 239,– Sk/GJ

Maximálna cena je určená s DPH.

Cenový výmer nadobúda platnosť 1. 1. 1999.

B) Podmienky

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody sa vykoná raz ročne za kalendárny rok,
najneskôr do 30. apríla nasledujúceho roka.

2. Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na vy-
kurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe určovania záloho-
vých platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

3. V prípade vykalkulovanej nižšej ceny na 1 GJ ako je maximálna cena, platí pre domácnosť cena skutoč-
ná (podľa kalkulačného listu).

Ing. IVAN ŠULKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava I

Cenový výmer č. 11/1999
V Bratislave 30. 3. 1999
Č. 99/02475-11

Okresný úrad Bratislava I podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah
tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

A) TEPELNÁ ENERGIA PRE VÝROBCU ŽELEZNICE SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
DIVÍZIA DOPRAVNEJ CESTY, SPRÁVA ŽELEZNIČNÝCH TRATÍ A STAVIEB 
ODDELENIE POZEMNÝCH STAVIEB, ŽELEZNIČIARSKA 2, 811 04 BRATISLAVA

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Kotolňa na Holekovej 17 180,– Sk/GJ

Maximálna cena je určená s DPH.
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Cenový výmer nadobúda platnosť 1. 1. 1999.

B)Podmienky

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody sa vykoná raz ročne za kalendárny rok,
najneskôr do 30. apríla nasledujúceho roka.

2. Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na vy-
kurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe určovania záloho-
vých platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

3. V prípade vykalkulovanej nižšej ceny na 1 GJ ako je maximálna cena, platí pre domácnosť cena skutoč-
ná (podľa kalkulačného listu).

Ing. IVAN ŠULKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava I

Cenový výmer č. 12/1999
V Bratislave 30. 3. 1999
Č. 99/02475-12

Okresný úrad Bratislava I podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah
tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

A) TEPELNÁ ENERGIA PRE VÝROBCU SPOLOČENSTVO „PRI HRADE”
BYTOVÝ DOM PALISÁDY 1–3, 811 01 BRATISLAVA

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Kotolňa na Palisádach 3 205,– Sk/GJ

Maximálna cena je určená s DPH.

Cenový výmer nadobúda platnosť 1. 1. 1999.

B)Podmienky

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody sa vykoná raz ročne za kalendárny rok,
najneskôr do 30. apríla nasledujúceho roka.

2. Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na vy-
kurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe určovania záloho-
vých platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

3. V prípade vykalkulovanej nižšej ceny na 1 GJ ako je maximálna cena, platí pre domácnosť cena skutoč-
ná (podľa kalkulačného listu).

Ing. IVAN ŠULKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava I
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Cenový výmer č. 13/1999
V Bratislave 30. 3. 1999
Č. 99/02475-13

Okresný úrad Bratislava I podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah
tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

A) TEPELNÁ ENERGIA PRE VÝROBCU SLOVENSKÁ PLAVBA A PRÍSTAVY, a. s., BRATISLAVA 
DIVÍZIA LODNEJ OSOBNEJ DOPRAVY
FAJNOROVO NÁBREŽIE 2, 815 24 BRATISLAVA

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Kotolňa v administratívnej budove DANUBIUS 423,– Sk/GJ

Maximálna cena je určená s DPH.

Cenový výmer nadobúda platnosť 1. 1. 1999.

B)Podmienky

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody sa vykoná raz ročne za kalendárny rok,
najneskôr do 30. apríla nasledujúceho roka.

2. Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na vy-
kurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe určovania záloho-
vých platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

3. V prípade vykalkulovanej nižšej ceny na 1 GJ ako je maximálna cena, platí pre domácnosť cena skutoč-
ná (podľa kalkulačného listu).

Ing. IVAN ŠULKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava I

Cenový výmer č. 14/1999
V Bratislave 30. 3. 1999
Č. 99/02475-14

Okresný úrad Bratislava I podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah
tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

A) TEPELNÁ ENERGIA PRE VÝROBCU C-TERM, spol. s r. o.
LENARDOVA 6, 852 30 BRATISLAVA, ZASTUPUJÚCEHO MAGISTRÁT HL. MESTA SR 
BRATISLAVY

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu
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1. Kotolňa u Habanského mlyna
2. Kotolňa na Godrovej 1
3. Kotolňa na Godrovej 3
4. OST na Odborárskom námestí
priemerná maximálna cena 241,– Sk/GJ

Maximálna cena je určená s DPH.

Cenový výmer nadobúda platnosť 1. 1. 1999.

B)Podmienky

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody sa vykoná raz ročne za kalendárny rok,
najneskôr do 30. apríla nasledujúceho roka.

2. Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na vy-
kurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe určovania záloho-
vých platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

3. V prípade vykalkulovanej nižšej ceny na 1 GJ ako je maximálna cena, platí pre domácnosť cena skutoč-
ná (podľa kalkulačného listu).

Ing. IVAN ŠULKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava I

Cenový výmer č. 15/1999
V Bratislave 30. 3. 1999
Č. 99/02475-15

Okresný úrad Bratislava I podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah
tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

A) TEPELNÁ ENERGIA PRE VÝROBCU STAVEBNÉ BYTOVÉ DRUŽSTVO BRATISLAVA I
PALACKÉHO 24, 811 02 BRATISLAVA

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Kotolne plynové
priemerná maximálna cena 210,– Sk/GJ

Maximálna cena je určená s DPH.

Cenový výmer nadobúda platnosť 1. 1. 1999.

B) Podmienky

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody sa vykoná raz ročne za kalendárny rok,
najneskôr do 30. apríla nasledujúceho roka.

2. Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na vy-
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kurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe určovania záloho-
vých platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

3. V prípade vykalkulovanej nižšej ceny na 1 GJ ako je maximálna cena, platí pre domácnosť cena skutoč-
ná (podľa kalkulačného listu).

Ing. IVAN ŠULKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava I

Cenový výmer č. 16/1999
V Bratislave 30. 3. 1999
Č. 99/02475-16

Okresný úrad Bratislava I podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah
tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

A) TEPELNÁ ENERGIA PRE VÝROBCU SPOLOČENSTVO “PRI HRADE„
BYTOVÝ DOM PALISÁDY 1-3, 811 01 BRATISLAVA

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Kotolňa na Palisádach 3 205,– Sk/GJ

Maximálna cena je určená s DPH.

Cenový výmer nadobúda platnosť 1. 1. 1999.

B) Podmienky

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody sa vykoná raz ročne za kalendárny rok,
najneskôr do 30. apríla nasledujúceho roka.

2. Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na vy-
kurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe určovania záloho-
vých platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

3. V prípade vykalkulovanej nižšej ceny na 1 GJ ako je maximálna cena, platí pre domácnosť cena skutoč-
ná (podľa kalkulačného listu).

Ing. IVAN ŠULKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava I

O K R E S N Ý  Ú R A D  B R A T I S L A V A  I



Cenový výmer č. 17/1999
V Bratislave 30. 3. 1999
Č. 99/02475-17

Okresný úrad Bratislava I podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah
tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

A) TEPELNÁ ENERGIA PRE VÝROBCU TERMING, spol. s r.o.
BUKUREŠTSKÁ 2, 811 04 BRATISLAVA

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Kotolne plynové – obecné 450,– Sk/GJ
maximálna cena bez DPH

2. Kotolne koksové – obecné 450,– Sk/GJ
maximálna cena bez DPH

3. Kotolne plynové v správe SBD I 297,– Sk/GJ
maximálna cena bez DPH

4. Výmenníkové stanice (ZES Bratislava)
OST – para 350,– Sk/GJ
OST – voda 339,– Sk/GJ
maximálne ceny sú bez DPH

5. Kotolne v objektoch súkromnej správy alebo vo vlastníctve
maximálne ceny sú bez DPH

– Záhradnícka 3 – koks 399,– Sk/GJ
– Kýčerského 3 – koks 384,– Sk/GJ
– Okánikova 4 – koks 375,– Sk/GJ
– Štúrova 13 – koks 374,– Sk/GJ
– Laurinská 15 – koks 368,– Sk/GJ
– Klemensova 1 – koks 368,– Sk/GJ
– Rajská 14 – koks 359,– Sk/GJ
– Beskydská 6 – koks 358,– Sk/GJ
– 29. augusta – koks 355,– Sk/GJ
– F. Kráľa 23 – koks 348,– Sk/GJ
– Sokolská 6 – koks 344,– Sk/GJ
– Cukrova 6 – koks 344,– Sk/GJ
– Sokolská 3 – koks 341,– Sk/GJ
– Kollárska 14 – koks 339,– Sk/GJ
– Šoltésovej 10 – koks 339,– Sk/GJ
– Ferienčíkova 8 – koks 338,– Sk/GJ
– Holubyho 1 – koks 338,– Sk/GJ
– Grösslingova 15 – koks 337,– Sk/GJ
– Heydukova 16 – koks 336,– Sk/GJ
– Dunajská 3 – koks 332,– Sk/GJ
– Francisciho 5 – koks 323,– Sk/GJ
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– Vazovova 13 – koks 323,– Sk/GJ
– Laurinská 21 – koks 322,– Sk/GJ
– Lermontovova 5 – plyn 322,– Sk/GJ
– Murgašova 4 – koks 317,– Sk/GJ
– Sokolská 8 – koks 309,– Sk/GJ
– Jelenia 3 – koks 307,– Sk/GJ
– Rajská 1 – koks 304,– Sk/GJ
– Lipová 1 – plyn 304,– Sk/GJ
– Gorkého 13 – koks 304,– Sk/GJ
– Pražská 23 – koks 301,– Sk/GJ
– Pražská 37 – koks 298,– Sk/GJ
– Námestie SNP 23 – koks 298,– Sk/GJ
– Červeňova 9 – plyn 291,– Sk/GJ
– Danskovského 10 – plyn 290,– Sk/GJ
– Hviezdoslavovo námestie 24 – plyn 283,– Sk/GJ
– Medená 19 – plyn 277,– Sk/GJ
– Rázusovo nábrežie 4 – plyn 274,– Sk/GJ
– Obchodná 24 – plyn 269,– Sk/GJ
– Gorkého 15 – plyn 268,– Sk/GJ
– Flöglova 10 – plyn 267,– Sk/GJ
– Medená 20 – plyn 263,– Sk/GJ
– Gorkého 11 – plyn 263,– Sk/GJ
– Brnianska 23 – plyn 263,– Sk/GJ
– Kúpeľná 3 – plyn 262,– Sk/GJ
– Podtatranského 4 – plyn 262,– Sk/GJ
– Palackého 10 – plyn 261,– Sk/GJ
– Strakova 3 – plyn 259,– Sk/GJ
– Medená 18 – plyn 258,– Sk/GJ
– Medená 7 – plyn 257,– Sk/GJ
– Klariská 1 – plyn 257,– Sk/GJ
– Poštová 6 – plyn 257,– Sk/GJ
– Gunduličova 6 – plyn 254,– Sk/GJ
– Pánska 37 – plyn 252,– Sk/GJ
– Flöglova 2 – plyn 249,– Sk/GJ
– F. Kráľa 21 – plyn 246,– Sk/GJ
– Gorkého 1 + Rybárska brána 9 – plyn 245,– Sk/GJ
– Hviezdoslavovo námestie 12 – plyn 244,– Sk/GJ
– Medená 33 – plyn 244,– Sk/GJ
– Dunajská 26 – plyn 244,– Sk/GJ
– Medená 5 – plyn 244,– Sk/GJ
– Jesenského 12 – plyn 243,– Sk/GJ
– Puškinova 6 – plyn 239,– Sk/GJ
– F. Kráľa 31 – plyn 236,– Sk/GJ
– Koreničova 4 – plyn 234,– Sk/GJ
– Panenská 36 – plyn 232,– Sk/GJ
– Lermontovova 2 – plyn 229,– Sk/GJ
– F. Kráľa 24 – plyn 225,– Sk/GJ
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– Jedlíkova 3 – plyn 224,– Sk/GJ
– Janáčikova 4-6 – plyn 222,– Sk/GJ
– Tallerova 2 – plyn 221,– Sk/GJ
– Nábrežie gen. Svobodu 20 – plyn 218,– Sk/GJ
– Heydukova 29 – plyn 216,– Sk/GJ
– F. Kráľa 18 – plyn 213,– Sk/GJ
– Lazaretská 4 – plyn 207,– Sk/GJ
– Sokolská 10 – plyn 207,– Sk/GJ

Maximálne ceny sú určené bez DPH.

Určené ceny sú ceny maximálne a pre jednotlivé odberné miesta je podmienkou dojednania ceny medzi
dodávateľom a odberateľom kalkulačný list pre príslušný rok.

Cenový výmer nadobúda platnosť 1. 1. 1999.

B) Podmienky

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody sa vykoná raz ročne za kalendárny rok,
najneskôr do 30. apríla nasledujúceho roka.

2. Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na vy-
kurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe určovania záloho-
vých platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

3. V prípade vykalkulovanej nižšej ceny na 1 GJ ako je maximálna cena, platí pre domácnosť cena skutoč-
ná (podľa kalkulačného listu).

Ing. IVAN ŠULKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava I
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Cenový výmer č. 2/1999
V Bratislave dňa 31. 3. 1999

Okresný úrad Bratislava II podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997 a Opatrenia MF SR č. R-7/1998 z 23. decembra
1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami v znení neskorších predpisov, určuje maximálnu cenu pre klasifikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

B) TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho: Západoslovenské energetické závody, š. p.
Čulenova 6, 816 47 Bratislava

CZT Bratislava – východ:

– na výstupe zo zdroja 180,– Sk/GJ
– na výstupe z primárnej siete 225,– Sk/GJ
– na výstupe z OST 255,– Sk/GJ

CTZ Bratislava – stred:

– na výstupe zo zdroja 195,– Sk/GJ
– na výstupe z primárnej siete 220,– Sk/GJ
– na výstupe z OST 260,– Sk/GJ

Tieto maximálne ceny sú uvedené bez DPH a vzťahujú sa na horeuvedené obchodné miesta nachádzajú-
ce sa na území okresu Bratislava II.

Tento cenový výmer nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1999.

JUDr. PETER KOLESÁR, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava II

Cenový výmer č. 3/1999
V Bratislave dňa 6. 4. 1999

Okresný úrad Bratislava II podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997 a Opatrenia MF SR č. R-7/1998 z 23. decembra
1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami v znení neskorších predpisov, určuje maximálnu cenu pre klasifikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

Okresný úrad Bratislava II
Tomášikova 20, 826 09 Bratislava II



B) TEPELNÁ ENERGIA

– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho: Národný ústav tuberkulózy a respiračných chorôb
Krajinská ul. 91, 825 56 Bratislava – Podunajské Biskupice

– pre tepelný zdroj kotolňa na ul. Krajinskej č. 91 238,– Sk

Maximálna cena tepelnej energie je určená bez DPH a je záväzná pre výrobcu a dodávateľa tepelnej
energie na území okresu Bratislava II.

Tento cenový výmer nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1999.

JUDr. PETER KOLESÁR, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava II

Cenový výmer č. 4/1999
V Bratislave dňa 9. 4. 1999

Okresný úrad Bratislava II podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997 a Opatrenia MF SR č. R-7/1998 z 23. decembra
1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami v znení neskorších predpisov, určuje maximálnu cenu pre klasifikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

B) TEPELNÁ ENERGIA

– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho: MEDIAL BYT, družstvo
Romanova 37, 851 02 Bratislava

– pre tepelný zdroj kotolňa na ul. Toplianska č. 3 267,– Sk

Maximálna cena tepelnej energie je určená bez DPH a je záväzná pre výrobcu a dodávateľa tepelnej
energie na území okresu Bratislava II.

Tento cenový výmer nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1999.

JUDr. PETER KOLESÁR, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava II
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Cenový výmer č. 5/1999
V Bratislave dňa 9. 4. 1999

Okresný úrad Bratislava II podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia časti
I/B/8 výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997 a Opatrenia MF SR č. R-7/1998 z 23. decembra
1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cena-
mi v znení neskorších predpisov, určuje maximálnu cenu pre klasifikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia
takto:

B) TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho: Stavoindustria Bratislava a. s. (do 28. 2. 1999)
SIBA DELTA (od 1. 3. 1999)
Bulharská 70, 851 02 Bratislava

– pre tepelný zdroj plynová kotolňa na ul. Galvaniho 12, Bratislava 266,– Sk

Maximálna cena tepelnej energie je určená bez DPH a je záväzná pre výrobcu a dodávateľa tepelnej
energie na území okresu Bratislava II.

Tento cenový výmer nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1999.

JUDr. PETER KOLESÁR, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava II

Cenový výmer č. 6/1999
V Bratislave dňa 9. 4. 1999

Okresný úrad Bratislava II podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia časti
I/B/8 výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997 a Opatrenia MF SR č. R-7/1998 z 23. decembra
1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cena-
mi v znení neskorších predpisov, určuje maximálnu cenu pre klasifikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia
takto:

B) TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho: Bytový podnik PBV
Toplianska 5, 821 07 Bratislava

– pre tepelné zdroje v správe Bytového podniku PBV 228,– Sk

Maximálna cena tepelnej energie je určená bez DPH a je záväzná pre výrobcu a dodávateľa tepelnej
energie na území Bratislava II.

Tento cenový výmer nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1999.

JUDr. PETER KOLESÁR, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava II

O K R E S N Ý  Ú R A D  B R A T I S L A V A I I



Cenový výmer č. 7/1999
V Bratislave dňa 9. 4. 1999

Okresný úrad Bratislava II podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia časti
I/B/8 výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997 a Opatrenia MF SR č. R-7/1998 z 23. decembra
1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cena-
mi v znení neskorších predpisov, určuje maximálnu cenu pre klasifikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia
takto:

B) TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho: RENOS Bratislava, a. s.
Niťová 3, P.O.Box 38, 820 07 Bratislava

– pre tepelný zdroj výstup z OST na ul. Niťová 3, Bratislava 274,– Sk

Maximálna cena tepelnej energie je určená bez DPH a je záväzná pre výrobcu a dodávateľa tepelnej
energie na území okresu Bratislava II.

Tento cenový výmer nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1999.

JUDr. PETER KOLESÁR, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava II

Cenový výmer č. 8/1999
V Bratislave dňa 9. 4. 1999

Okresný úrad Bratislava II podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia časti
I/B/8 výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997 a Opatrenia MF SR č. R-7/1998 z 23. decembra
1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cena-
mi v znení neskorších predpisov, určuje maximálnu cenu pre klasifikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia
takto:

B) TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho: ŽELSTAV, A-Z, s. r. o.
Páričkova 24, 820 07 Bratislava

– pre tepelný zdroj výstup z výmenníkovej stanice na ul. Trnavská 46, Bratislava 271,– Sk

Maximálna cena tepelnej energie je určená vrátane DPH, pretože dodávateľ nie je plátcom DPH a je zá-
väzná pre výrobcu a dodávateľa tepelnej energie na území okresu Bratislava II.

Tento cenový výmer nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1999.

JUDr. PETER KOLESÁR, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava II

O K R E S N Ý  Ú R A D  B R A T I S L A V A I I
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Cenový výmer č. 9/1999
V Bratislave 9. 4. 1999

Okresný úrad Bratislava II podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia čas-
ti I/B/8 výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997 a Opatrenia MF SR č. R-7/1998 z 23. decembra
1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami v znení neskorších predpisov, určuje maximálnu cenu pre klasifikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná
energia takto:

B) TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho: HYDROSTAV, a. s., AREÁL VRAKUŇA
Stavbárska 38, 821 07 Bratislava

– pre tepelný zdroj kotolňa na ul. Stavbárska 12, Bratislava 255,– Sk

Maximálna cena tepelnej energie je určená bez DPH a je záväzná pre výrobcu a dodávateľa tepelnej
energie na území okresu Bratislava II.

Tento cenový výmer nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1999.

JUDr. PETER KOLESÁR, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava II

O K R E S N Ý  Ú R A D  B R A T I S L A V A I I



Cenový výmer č. 4/1999
Bratislava 14. 4. 1999

Okresný úrad Bratislava III podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ust. časti
I/B/8 výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B) Tepelná energia
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho: Bytové družstvo Jelšova 3 a 5
Jelšova č. 3, 831 01 Bratislava

Pre obchodné miesto: kotolňa Jelšova č. 5 234,– Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená vrátane DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto
nachádzajúce sa na území okresu Bratislava III.

Tento cenový výmer nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1999.

Týmto výmerom sa ruší cenový výmer č. 21/1998.

Ing. IVAN DUTKA, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 5/1999
Bratislava 14. 4. 1999

Okresný úrad Bratislava III podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ust. časti
I/B/8 výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B) Tepelná energia
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho: Spoločenstvo vlastníkov bytov a nebytových priestorov JA–RO
Ďurgalova č. 14, 831 01 Bratislava

Pre obchodné miesto: kotolňa Royova č. 37 254,– Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená vrátane DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachá-
dzajúce sa na území okresu Bratislava III.

Okresný úrad Bratislava III
Junácka 1, 832 29 Bratislava
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Tento cenový výmer nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1999.

Týmto výmerom sa ruší cenový výmer č. 24/1998.

Ing. IVAN DUTKA, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 6/1999
Bratislava 14. 4. 1999

Okresný úrad Bratislava III podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ust. časti
I/B/8 výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami, určuje maximálne ceny pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B) Tepelná energia
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho: BYTY, spol. s r. o.
Janotova 14–16, 841 05 Bratislava

Pre obchodné miesta: Kotolňa Pri Šajbách – na výstupe z kotolne 238,– Sk/GJ
– na výstupe z rozvodov kotolne 249,– Sk/GJ

Tieto maximálne ceny sú uvedené bez DPH a vzťahujú sa na horeuvedené obchodné miesta nachádzajú-
ce sa na území okresu Bratislava III.

Tento cenový výmer nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1999.

Týmto výmerom sa ruší cenový výmer č. 11/1998.

Ing. IVAN DUTKA, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 7/1999
Bratislava 14. 4. 1999

Okresný úrad Bratislava III podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ust. časti
I/B/8 výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B) Tepelná energia

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

O K R E S N Ý  Ú R A D  B R A T I S L A V A I I I



Pre predávajúceho: Jacobs Suchard FIGARO, a. s.
Račianska 44, 832 42 Bratislava

Pre obchodné miesto: – kotolňa Račianska 44 220,– Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajú-
ce sa na území okresu Bratislava III.

Tento cenový výmer nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1999.

Týmto výmerom sa ruší cenový výmer č. 22/1998.

Ing. IVAN DUTKA, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 8/1999
Bratislava 14. 4. 1999

Okresný úrad Bratislava III podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ust. časti
I/B/8 výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami, určuje maximálne ceny pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B) Tepelná energia
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho: Magistrát hl. mesta SR Bratislavy, v zastúpení správcom:
C-term, spol. s. r. o., Lenardova 6, 852 39 Bratislava

Pre obchodné miesta: – OST Budyšínska 277,– Sk/GJ
– kotolňa Žitná 275,– Sk/GJ

Tieto maximálne ceny sú uvedená vrátane DPH a vzťahujú sa na horeuvedené obchodné miesto nachá-
dzajúce sa na území okresu Bratislava III.

Tento cenový výmer nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1999.

Týmto výmerom sa ruší cenový výmer č. 12/1998.

Ing. IVAN DUTKA, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava III

O K R E S N Ý  Ú R A D  B R A T I S L A V A I I I
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Cenový výmer č. 9/1999
Bratislava 14. 4. 1999

Okresný úrad Bratislava III podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ust. časti
I/B/8 výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B) Tepelná energia
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho: Železnice Slovenskej republiky, stredisko informatiky
Kováčska 3, 832 06 Bratislava

Pre obchodné miesto: OST Kováčska 3 255,– Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajú-
ce sa na území okresu Bratislava III.

Tento cenový výmer nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1999.

Týmto výmerom sa ruší cenový výmer č. 8/1998.

Ing. IVAN DUTKA, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava III

O K R E S N Ý  Ú R A D  B R A T I S L A V A I I I



Cenový výmer č. 9/1999
Bratislava 31. 3. 1999
Č. 99/00385

Okresný úrad Bratislava V podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia časti I/B/8
cenového výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa roz-
sah tovaru s regulovanými cenami určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie: 40.30.10 – Te-
pelná energia takto:

1) TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej úžitkovej vody a ostatnú spotrebu

pre predávajúceho v okrese Bratislava V:

STRAUBYT, s. r. o.
Vranovská 6, 851 01 Bratislava

na vstupe do odberných miest kupujúcich:
– kotolňa Vranovská ul. 6, Bratislava 295,– Sk/GJ

2) Maximálna cena uvedená v bode 1 je bez DPH.

Cenový výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie s účinnosťou od 1. januára 1999.

Ing. VLADIMÍR ŠIMKA, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava V

Cenový výmer č. 10/1999
Bratislava 31. 3. 1999
Č. 99/00385

Okresný úrad Bratislava V podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia časti I/B/8
cenového výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa roz-
sah tovaru s regulovanými cenami určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie: 40.30.10 – Te-
pelná energia takto:

1) TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej úžitkovej vody a ostatnú spotrebu

pre predávajúceho v okrese Bratislava V:

EURO SIPOX, a. s. holding
Kopčianska ul. 92, 852 03 Bratislava

Okresný úrad Bratislava V
Kutlíkova ul. 17, 852 12 Bratislava
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na vstupe do odberných miest kupujúcich:
– z kotolne ul. Kopčianska 92, Bratislava 293,– Sk/GJ
– z kotolne do sekundárnych rozvodov pre objekty 

na Kopčianskej ul. 78 a 82 v Bratislave 285,– Sk/GJ

2) Maximálne ceny uvedené v bode 1 sú bez DPH.

Cenový výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie s účinnosťou od 1. januára 1999.

Ing. VLADIMÍR ŠIMKA, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava V

Cenový výmer č. 12/1999
Bratislava 31. 3. 1999
Č. 99/00385

Okresný úrad Bratislava V podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia časti I/B/8
cenového výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa roz-
sah tovaru s regulovanými cenami určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie: 40.30.10 – Te-
pelná energia takto:

1) TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej úžitkovej vody a ostatnú spotrebu

pre predávajúceho v okrese Bratislava V:

BYTY, spol. s r.o., Janotova 14–16, 841 05 Bratislava

na vstupe do odberných miest kupujúcich:
– zo sekundárnych rozvodov pre objekty 
na Kopčianskej ul. 78 a 82 v Bratislave 293,– Sk/GJ

2) Maximálna cena uvedená v bode 1 je bez DPH.

Cenový výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie s účinnosťou od 1. januára 1999.

Ing. VLADIMÍR ŠIMKA, v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava V

O K R E S N Ý  Ú R A D  B R A T I S L A V A V



Dodatok k cenovému výmeru č. 6/1998
V Malackách dňa 22. 3. 1999

Okresný úrad v Malackách podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje
maximálnu cenu číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 Tepelná energia takto:

B) TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

v dodatku k vydanému cenovému výmeru č. 6/1998 v bode 2) sa doplňuje:

pre mesto Stupava, zastúpené firmou DUSPAMA, spol. s r. o., Bratislava, 
ul. Furmanská 2, o dodávky tepla cez parovod vo vlastníctve mesta Stupava 
do výmenníkových staníc iných správcov na

VS – ostatné (parovod) 192,– Sk/GJ (vrátane 6 % DPH).

Maximálne ceny uvedené pod písm. B) v bode 1, 2 a 3 sú v platnosti tak, ako boli vydané a sú bez DPH.
Pre účely regulácie cien podľa písm. B) platí Smernica OÚ v Malackách.

Dodatok k cenovému výmeru č. 6/1998 nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1998 a platí do 30. 9.
1998.

MILAN VAŠKOR, v. r.
prednosta Okresného úradu v Malackách

Okresný úrad v Malackách
ul. Záhorácka 1919, 901 01 Malacky
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Cenový výmer č. 2/1999
V Senici dňa 9. 4. 1999
Č. 99/00525-S/013243-Z

Okresný úrad v Senici v zmysle § 20 ods. 3 zákona SNR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 13 ods. 1 zákona
č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov, výmeru
MF SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami a opatrenia MF SR 
č. R-7/1998 z 23. decembra 1998, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje
nasledovné ceny:

Klas. prod. Energia
max. cena Sk/GJ 

vrátane DPH
40.30.10 Tepelná energia

– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu
výrobná cena

VS   1 52.31 Robotnícka ul. č. 56 305,–
VS 2 52.32 Hurbanova ul. č. 486 329,–
VS 3 52.33 Ul. Janka Kráľa 738 320,–
VS 4 52.34 Hviezdoslavova ul. 57 341,–
VS 5 52.35 Štefánikova ul. 701 307,–
VS 6 52.36 Štefánikova ul. 723 332,–
VS 7 52.37 Robotnícka ul. č. 63 337,–
VS 8 52.38 Hviezdoslavova ul. 472 339,–
VS 10 52.39 Hurbanova ul. 1379 469,–
VS K3 52.27 Palárikova ul. 289 310,–
PK 1 52.25 Sotiná, Jurkovičova ul. 237,–
PK 2 52.26 Novomeského ul. 254,–
PK 4 52.28 ul. Gen. Svobodu 252,–
PK 7 52.29 Sotiná 368,–

Senica časť Kolónia:
PK 545 497,–
PK 546 552,–
PK 547 508,–
PK 548 497,–
PK 549 549,–
PK 550 482,–
PK 551 469,–
PK 552 452,–
PK 558 530,–
PK 559 529,–
Mihálik Palárikova 289 217,–
Dom kultúry, Námestie oslobodenia 11 255,–
MsPs Hviezdoslavova 477 213,–

Okresný úrad v Senici
Vajanského 17, 905 01 Senica



Účinnosť výmeru: od 1. 1. 1999
Spôsob tvorby cien: Cenová kalkulácia
Užívateľ výmeru: Službyt, s. r. o., Senica

Ing. ŠTEFAN MIKULA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Senici

Cenový výmer č. 3/1999
V Senici dňa 9. 4. 1999
Č. 99/00529-S/013245-Z

Okresný úrad v Senici v zmysle § 20 ods. 3 zákona SNR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 13 ods. 1 zákona
č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov, výmeru
MF SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami a opatrenia MF SR 
č. R-7/1998 z 23. decembra 1998, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje
nasledovné ceny:

Klas. prod. Energia
max. cena Sk/GJ 

vrátane DPH
40.30.10 Tepelná energia

– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu
výrobná cena

Prírodné liečebné kúpele Smrdáky 281,–

Účinnosť výmeru: od 1. 1. 1999
Spôsob tvorby cien: Cenová kalkulácia
Užívateľ výmeru: Prírodné liečebné kúpele Piešťany, a. s.

Prírodné liečebné kúpele Smrdáky

Ing. ŠTEFAN MIKULA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Senici

Cenový výmer č. 4/1999
V Senici dňa 9. 4. 1999
Č. 99/00530-S/013246-Z

Okresný úrad v Senici v zmysle § 20 ods. 3 zákona SNR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 13 ods. 1 zákona
č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov, výmeru
MF SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami a opatrenia MF SR 
č. R-7/1998 z 23. decembra 1998, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje
nasledovné ceny:

O K R E S N Ý  Ú R A D  V S E N I C I
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Klas. prod. Energia
max. cena Sk/GJ 

vrátane DPH
40.30.10 Tepelná energia

– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu
výrobná cena

Kotolňa SH Senica. a. s., Továrenská 532 205,53

Účinnosť výmeru: od 1. 1. 1999
Spôsob tvorby cien: Cenová kalkulácia
Užívateľ výmeru: Slovenský hodváb, a. s., Senica

Ing. ŠTEFAN MIKULA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Senici

Cenový výmer č. 5/1999
V Senici dňa 9. 4. 1999
Č. 99/00531-S/013247-Z

Okresný úrad v Senici v zmysle § 20 ods. 3 zákona SNR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 13 ods. 1 zákona
č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov, výmeru
MF SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami a opatrenia MF SR 
č. R-7/1998 z 23. decembra 1998, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje
nasledovné ceny:

Klas. prod. Energia
max. cena Sk/GJ 

vrátane DPH
40.30.10 Tepelná energia

– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu
výrobná cena

žst: Senica nad Myjavou 262,–

Účinnosť výmeru: od 1. 1. 1999
Spôsob tvorby cien: Cenová kalkulácia
Užívateľ výmeru: Železnice Slovenskej republiky

Divízia dopravnej cesty
Správa energetiky a elektrotechniky
Bratislava-Východné

Ing. ŠTEFAN MIKULA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Senici

O K R E S N Ý  Ú R A D  V S E N I C I



Cenový výmer č. 6/1999
V Senici dňa 9. 4. 1999
Č. 99/00531-S/013298-Z

Okresný úrad v Senici v zmysle § 20 ods. 3 zákona SNR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 13 ods. 1 zákona
č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov, výmeru
MF SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami a opatrenia MF SR 
č. R-7/1998 z 23. decembra 1998, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje
nasledovné ceny:

Klas. prod. Energia
max. cena Sk/GJ 

vrátane DPH
40.30.10 Tepelná energia

– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu
výrobná cena

žst. prijímacia budova Kúty 292,–
prechodová stanica Kúty 334,–
stavadlo 1, Kúty 260,–
stavadlo 2, Kúty 335,–

Účinnosť výmeru: od 1. 1. 1999
Spôsob tvorby cien: Cenová kalkulácia
Užívateľ výmeru: Železnice Slovenskej republiky

Divízia dopravnej cesty
Správa energetiky a elektrotechniky
Bratislava-Východné

Ing. ŠTEFAN MIKULA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Senici

Cenový výmer č. 7/1999
V Senici dňa 9. 4. 1999
Č. 99/00531-S/013297-Z

Okresný úrad v Senici v zmysle § 20 ods. 3 zákona SNR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 13 ods. 1 zákona
č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov, výmeru
MF SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami a opatrenia MF SR 
č. R-7/1998 z 23. decembra 1998, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje
nasledovné ceny:

O K R E S N Ý  Ú R A D  V S E N I C I
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Klas. prod. Energia
max. cena Sk/GJ 

vrátane DPH
40.30.10 Tepelná energia

– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu
výrobná cena
železničná stanica Dúbrava 476,–

Účinnosť výmeru: od 1. 1. 1999
Spôsob tvorby cien: Cenová kalkulácia
Užívateľ výmeru: Železnice Slovenskej republiky

Divízia dopravnej cesty
Správa energetiky a elektrotechniky
Bratislava-Východné

Ing. ŠTEFAN MIKULA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Senici

Cenový výmer č. 8/1999
V Senici dňa 16. 4. 1999
Č. 99/00531-S/013250-Z

Okresný úrad v Senici v zmysle § 20 ods. 3 zákona SNR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 13 ods. 1 zákona
č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov, výmeru
MF SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami a opatrenia MF SR 
č. R-7/1998 z 23. decembra 1998, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje
nasledovné ceny:

Klas. prod. Energia
max. cena Sk/GJ 

vrátane DPH
40.30.10 Tepelná energia

– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu
výrobná cena

Agrostav Senica 317,–
Budova správy OSBD Senica 299,–
VS Vajanského 22, Senica 284,–
VS Agátová 25, Senica 284,–

Účinnosť výmeru: od 1. 1. 1999
Spôsob tvorby cien: Cenová kalkulácia
Užívateľ výmeru: Okresné stavebné bytové družstvo Senica

Ing. ŠTEFAN MIKULA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Senici

O K R E S N Ý  Ú R A D  V S E N I C I



Cenový výmer č. 9/1999
V Senici dňa 16. 4. 1999
Č. 99/00531-S/014313-Z

Okresný úrad v Senici v zmysle § 20 ods. 3 zákona SNR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 13 ods. 1 zákona
č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov, výmeru
MF SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami a opatrenia MF SR 
č. R-7/1998 z 23. decembra 1998, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje
nasledovné ceny:

Klas. prod. Energia
max. cena Sk/GJ 

vrátane DPH
40.30.10 Tepelná energia

– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu
výrobná cena

Šaštín 1408 298,–
Šaštín 1001 243,–
Šaštín 1002 301,–
Šaštín 1178 ĽSH 320,–
Šaštín Alej 576 432,–

Účinnosť výmeru: od 1. 1. 1999
Spôsob tvorby cien: Cenová kalkulácia
Užívateľ výmeru: Okresné stavebné bytové družstvo Senica

Ing. ŠTEFAN MIKULA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Senici

Cenový výmer č. 10/1999
V Senici dňa 16. 4. 1999
Č. 99/00531-S/014314-Z

Okresný úrad v Senici v zmysle § 20 ods. 3 zákona SNR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 13 ods. 1 zákona
č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov, výmeru
MF SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami a opatrenia MF SR 
č. R-7/1998 z 23. decembra 1998, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje
nasledovné ceny:

O K R E S N Ý  Ú R A D  V S E N I C I
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Klas. prod. Energia
max. cena Sk/GJ 

vrátane DPH
40.30.10 Tepelná energia

– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu
výrobná cena

Šajdíkové Humence 299,–

Účinnosť výmeru: od 1. 1. 1999
Spôsob tvorby cien: Cenová kalkulácia
Užívateľ výmeru: Okresné stavebné bytové družstvo Senica

Ing. ŠTEFAN MIKULA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Senici

Cenový výmer č. 11/1999
V Senici dňa 16. 4. 1999
Č. 99/00531-S/014315-Z

Okresný úrad v Senici v zmysle § 20 ods. 3 zákona SNR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 13 ods. 1 zákona
č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov, výmeru
MF SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami a opatrenia MF SR 
č. R-7/1998 z 23. decembra 1998, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje
nasledovné ceny:

Klas. prod. Energia
max. cena Sk/GJ 

vrátane DPH
40.30.10 Tepelná energia

– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu
výrobná cena

Jablonica 335,–

Účinnosť výmeru: od 1. 1. 1999
Spôsob tvorby cien: Cenová kalkulácia
Užívateľ výmeru: Okresné stavebné bytové družstvo Senica

Ing. ŠTEFAN MIKULA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Senici

O K R E S N Ý  Ú R A D  V S E N I C I



Cenový výmer č. 12/1999
V Senici dňa 16. 4. 1999
Č. 99/002887-S/015086-Z

Okresný úrad v Senici v zmysle § 20 ods. 3 zákona SNR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 13 ods. 1 zákona
č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov, výmeru
MF SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami a opatrenia MF SR 
č. R-7/1998 z 23. decembra 1998, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje
nasledovné ceny:

Klas. prod. Energia
max. cena Sk/GJ 

vrátane DPH

40.30.10 Tepelná energia
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu

výrobná cena

Kúty, Továrenská 816 228,–

Účinnosť výmeru: od 1. 1. 1999
Spôsob tvorby cien: Cenová kalkulácia
Užívateľ výmeru: Železnice Slovenskej republiky

Divízia dopravnej cesty
Správa železničných tratí a stavieb
Trnava, Bratislavská č. 15

Ing. ŠTEFAN MIKULA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Senici

O K R E S N Ý  Ú R A D  V S E N I C I
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Cenový výmer č.C-3/1999
z 30. 3. 1999, ktorým sa ruší Výmer Okresného úradu v Bánovciach nad Bebravou číslo C-1/1999 

a C-2/1999 z 12. 3. 1999, ktorým sa úradne určuje maximálna cena tovaru – tepelnej energie

V Bánovciach nad Bebravou 30. 3. 1999

Okresný úrad v Bánovciach nad Bebravou podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a na zá-
klade Opatrenia Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-7/1998 z 23. decembra 1998, ktorým sa me-
ní a dopĺňa výmer Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-1/1996 z 12. marca 1996, ktorým sa urču-
je rozsah tovaru s regulovanými cenami, vydáva rozhodnutie, ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej
energie takto:

Položka Číselný kód
Číslo Klasifikácia produkcie Názov Max. cena

(položka col. sadz.)

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody 
a pre ostatnú spotrebu
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody

pre domácnosť 200,– Sk/GJ
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody

a pre ostatnú spotrebu
(cena od výrobcu, dodávka na päte objektu) 361,– Sk/GJ

Ceny sú vrátane DPH.

Výmer upravuje cenu tepelnej energie od výrobcov a dodávateľov tepla pri dodávkach z ústredného (diaľ-
kového) vykurovania pre vykurovanie, tepla na ohrev úžitkovej vody pre domácnosti a tepla na vykurovanie,
ohrev úžitkovej vody a pre ostatnú spotrebu pre iných spotrebiteľov na území okresu Bánovce nad Bebravou.

Výmer je platný od 1. 1. 1999.

Ing. LADISLAV RAUČINA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Bánovciach nad Bebravou

Okresný úrad v Bánovciach nad Bebravou
Sládkovičova 60, 957 63 Bánovce nad Bebravou



Cenový výmer č. 2/1999
V Prievidzi 31. 3. 1999

Okresný úrad v Prievidzi podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v spo-
jení s ust. § 13 ods. 1 zákona č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy vydáva rozhodnutie,
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie na území okresu Prievidza.

A. Určenie maximálnej ceny:

2. 40.30.10 Tepelná energia pre výrobcov, dodávateľov a rozúčtovateľov
teplo namerané na dohodnutom odbernom mieste

2.1. SE, a. s. Elektráreň Nováky, o. z. Zemianske Kostoľany 197,–

2.2 NCHZ, a. s. Nováky 235,–

2.3 HBP, a. s. Baňa Nováky o. z.
2.3.1 – primárny rozvod pre Benet, s. r. o. 215,–
2.3.2 – výstup z VS 2 – 5 Prievidza 275,–
2.3.3 – výstup z VS Baňa Nováky 220,–

2.4 BENET, s. r. o. Nováky
2.4.1 – výstup z VS napojených na napájač HBP Baňa Nováky 273,–
2.4.2 – na pätách domov napojených z NCHZ Nováky 305,–
2.4.3 – výstup z plynových kotolní 210,–

2.5 Roľnícke družstvo podielnikov Koš
2.5.1 – výstup z VS 4, 5 Hospodársky dvor Koš 234,–
2.5.2 – výstup z kotolne – 6 bytovky Opatovce nad Nitrou 510 167,–

2.6 Vojenská správa budov Zemianske Kostoľany
– výstup z VS – RS 1 Zemianske Kostoľany 279,–

2.7 Obec Zemianske Kostoľany
2.7.1 – vstup do domov z TN ENO 418,–
2.7.2 – výstup z plynovej kotolne Ľ. Štúra 64 240,–

2.8 THM, a. s. Prievidza
2.8.1 – vstup do VS z primáru 248,–
2.8.2 – výstup z VS 307,–
2.8.3 – výstup z plynových kotolní 2, 3, 5, 7 278,–
2.8.4 – výstup z ostatných plynových kotolní 263,–

2.9 Hornonitrianske bane Prievidza, a s. Prievidza
2.9.1 – výstup z VS Rudnaya Prievidza 300,–
2.9.2 – výstup z VS Matice slovenskej Prievidza 349,–

2.10 SE, a. s. Elektráreň Nováky
o. z. Tepláreň Handlová 350,–

2.11 MsBP Handlová
2.11.1 – výstup z VS 1, 2, 3, 4, 5, 7, 8 510,–
2.11.2 – výstup z kotolne na tuhé palivo 352,–

Okresný úrad v Prievidzi
Šumperská 1, 971 73 Prievidza
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2.12 HBP, a. s., Baňa Handlová o. z.
2.12.1 – výstup z kotolne na pevné palivo 225,–
2.12.3 – výstup z VS Lipová 6 Handlová 420,–

2.13 Tatranábytkáreň, a. s., Pravenec
– výstup z centrálneho zdroja Tatranábytkáreň Pravenec 245,–

2.14 HBP, a. s., Baňa Cígeľ o. z.
– výstup z plynovej kotolne 190,–

2.15 Obec Kanianka
– výstup z plynových kotolní 4, 29, 30 Kanianka 200,–

2.16 VEGUM, a. s., Dolné Vestenice
– výstup z VS 255,–

2.17 SOU Falešníka Prievidza
– výstup z plynovej kotolne 193,–

2.18 Priemstav stavebná, s. r. o., Prievidza
2.18.1 – výstup z plynovej kotolne T. Vansovej Prievidza 285,–
2.18.2 – výstup z kotolní – Lúčky 17, 23 Bojnice 190,–

2.19 OSBD Prievidza
2.19.1 – výstup z plynových kotolní: 190,–

Lúčky 18, 20, 22, 24 Bojnice, SNP 13, 15, 18, 20, Bojnice, B-1 Morovnianska cesta, 
Handlová, 12 b. j. Nitrianske Pravno, E-1, E-2, E-3, E-4, E-5 Prievidza, 
Kamenec pod Vtáčnikom

2.19.2 – výstup z VS Madvu Prievidza 270,–

2.20 Severoslovenské lesy, š. p., OLZ
– výstup z plynových kotolní 9 b. j. Mišíka Prievidza, Nitrianske Pravno, 
Lesná správa Nitrianske Rudno 165,–

2.21 Nemocnica s poliklinikou Handlová
– výstup z plynovej kotolne 165,–

2.22 Obec Lehota pod Vtáčnikom
– výstup z centrálnej kotolne 290,–

2.23 Krištáľ, sklárske výrobné družstvo Valaská Belá
výstup z kotolne 280,–

2.24 Stredná priemyselná škola Handlová
– výstup z VS 25, 26 380,–

2.25 Železnice Slovenskej republiky
2.25.1 – výstup z VS Handlová, železničná stanica 396,–
2.25.2 – kotolňa na tuhé palivo, ŽS Ráztočno 225,–
2.25.3 – kotolňa na tuhé palivo, ŽS Zemianske Kostoľany 328,–
2.25.4 – kotolňa na tuhé palivo, ŽS Chrenovec 265,–
2.25.5 – kotolňa na zemný plyn, NVČ Prievidza 263,–

2.26 Slovenská pošta š. p., Stredisko poštovej prevádzky Prievidza
2.26.1 – výstup z plynovej kotolne, pošta Prievidza 224,–
2.26.2 – výstup z plynovej kotolne, pošta Oslany 413,–
2.26.3 – výstup z plynovej kotolne, pošta Handlová 344,–

Maximálne ceny sú vrátane DPH.

O K R E S N Ý  Ú R A D  V P R I E V I D Z I



B. Podmienky uplatnenia cien tepelnej energie pre výrobcov a dodávateľov tepla na vykurovanie a tepla
na ohrev úžitkovej vody uvedené v prílohe č. 1 Cenového výmeru č. 2/1998 zo dňa 30. 4. 1998 sa
rušia.

C. Týmto výmerom sa ruší výmer Okresného úradu v Prievidzi č. 2/1998 zo dňa 30. 4. 1998, výmer Okres-
ného úradu v Prievidzi č. 3/1998 zo dňa 24. 7. 1998 a výmer Okresného úradu v Prievidzi č. 4/1998
zo dňa 13. 1. 1999.

D. Cenový výmer nadobúda účinnosť dňa 1. 4. 1999.

Ing. MIROSLAV ŠTORCEL, v. r.
prednosta Okresného úradu v Prievidzi

O K R E S N Ý  Ú R A D  V P R I E V I D Z I
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Cenový výmer č. 1/1999
Referent: Ing. Meretický, tel.: 087/522 638

Okresný úrad v Nitre v zmysle § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách na základe výmeru Minis-
terstva financií SR č. R-13/1997, písm. B. bod 7 a 8 a opatrenia Ministerstva financií Slovenskej republiky
z 23. decembra 1998 č. R-7/1998 vydáva rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu tepelnej energie pre
domácnosť v okrese Nitra:

Klasifikácia produkcie

40.30.10 Tepelná energia pre domácnosť Cena s DPH
(cena je vrátane DPH) 200,– Sk/GJ

Dňom nadobudnutia záväznosti tohto cenového výmeru sa končí platnosť cenového výmeru č. 1/1998 zo
dňa 20. 3. 1998, platného od 1. 1. 1998, vydaného Okresným úradom v Nitre.

Výmer nadobúda záväznosť 1. 1. 1999.

Ing. JURAJ HORVÁTH, CSc., v. r.
prednosta Okresného úradu v Nitre

Cenový výmer č. 2/1999
Referent: Ing. Meretický, tel.: 087/522 638 Dňa 31. 3. 1999

Okresný úrad v Nitre v zmysle § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a na základe výmeru Mi-
nisterstva financií SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami písm. B
bod 7 a 8 vydáva rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu tepelnej energie pre firmu Službyt, spol. 
s r. o., ul. J. Kráľa 122, 949 01 Nitra:

Klasifikácia produkcie

40.30.10 Tepelná energia Maximálna cena
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 297,– Sk/GJ
(cena je vrátane DPH)

Dňom nadobudnutia záväznosti tohto cenového výmeru sa končí platnosť cenového výmeru č. 2/1998 zo
dňa 20. 3. 1998, platného od 1. 1. 1998, vydaného Okresným úradom v Nitre.

Výmer nadobúda záväznosť 1. 4. 1999.

Ing. JURAJ HORVÁTH, CSc., v. r.
prednosta Okresného úradu v Nitre

Okresný úrad v Nitre
Štefánikova trieda 88, 949 01 Nitra



Cenový výmer č. 3/1999
Referent: Ing. Meretický, tel.: 087/522 638 Dňa 15. 3. 1999

Okresný úrad v Nitre v zmysle § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a na základe výmeru Mi-
nisterstva financií SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami písm. B
bod 7 a 8 vydáva rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu tepelnej energie pre firmu ByDoS, spol. 
s r. o., Hlavná č. 15, 952 01 Vráble:

Klasifikácia produkcie

40.30.10 Tepelná energia Maximálna cena
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 286,– Sk/GJ
(cena je vrátane DPH)

Dňom nadobudnutia záväznosti tohto cenového výmeru sa končí platnosť cenového výmeru č. 3/1998 zo
dňa 20. 3. 1998, platného od 1. 1. 1998, vydaného Okresným úradom v Nitre.

Výmer nadobúda záväznosť 1. 1. 1999.

Ing. JURAJ HORVÁTH, CSc., v. r.
prednosta Okresného úradu v Nitre

Cenový výmer č. 4/1999
Referent: Ing. Meretický, tel.: 087/522 638 Dňa 15. 3. 1999

Okresný úrad v Nitre v zmysle § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a na základe výmeru Mi-
nisterstva financií SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami písm. B
bod 7 a 8 vydáva rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu tepelnej energie pre firmu Železnice Sloven-
skej republiky, divízia dopravnej cesty, správa energetiky a elektrotechniky, energetické oddelenie,
835 18 Bratislava-Východné:

Klasifikácia produkcie

40.30.10 Tepelná energia Maximálna cena
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 262,– Sk/GJ
(cena je vrátane DPH)

Dňom nadobudnutia záväznosti tohto cenového výmeru sa končí platnosť cenového výmeru č. 4/1998,
platného od 1. 1. 1998, vydaného Okresným úradom v Nitre.

Výmer nadobúda záväznosť 1. 4. 1999.

Ing. JURAJ HORVÁTH, CSc., v. r.
prednosta Okresného úradu v Nitre
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Smernica č. 1
Okresného úradu v Žiline, ktorou sa určujú podmienky pre rozúčtovanie nákladov za dodávku

tepla na vykurovanie a prípravu teplej úžitkovej vody konečným spotrebiteľom.

Čl. I

Všeobecné ustanovenie

Táto smernica stanovuje podmienky pre rozpočítavanie tepla, rozúčtovanie nákladov a určovanie platieb
za dodávku tepla na vykurovanie a iné využitie a dodávku teplej úžitkovej vody z ústredného (diaľkového) vy-
kurovania priamym odberateľom (správcov alebo vlastníkov bytových a nebytových objektov) a konečným
spotrebiteľom.

Čl. II

Definícia pojmov
Pre účely tejto smernice sa rozumie:
a) Dodávateľ tepla je fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorá dodáva teplo podľa uzatvorenej zmlu-

vy o dodávke tepla priamemu odberateľovi tepla.
b) Priamy odberateľ tepla je fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorá odoberá teplo na základe

zmluvy o dodávke tepla pre vlastnú spotrebu, alebo ktorá rozpočítava teplo a rozúčtováva náklady za
dodávku tepla konečným spotrebiteľom.

c) Konečný spotrebiteľ tepla je fyzická osoba alebo právnická osoba, užívateľ bytového alebo nebyto-
vého priestoru, ktorému priamy odberateľ rozpočítava teplo a rozúčtováva náklady za dodané teplo.

d) Odberné miesto je zmluvne dohodnuté miesto, na ktorom je umiestnené určené meradlo na meranie
dodaného tepla pre jedného priameho odberateľa tepla: ak je priamy odberateľ tepla vlastníkom alebo
správcom viacerých objektov, je odberné miesto osobitne na každej päte bytového alebo nebytového
objektu.

e) Objekt je priestor vybavený zariadením na ústredné vykurovanie alebo zariadením pre dodávku teplej
úžitkovej vody, prípadne obojím zariadením. Objekt môže byť bytový a nebytový.

f) Bytový objekt je budova, v ktorej aspoň dve tretiny z celkovej plochy (vrátane celkovej plochy spoloč-
ne využívaných priestorov prislúchajúcich k bytom) všetkých miestností pripadá na byty slúžiace k trva-
lému bývaniu pre obyvateľov jednotlivých bytov.

g) Nebytový objekt je budova, ktorá svojím charakterom neslúži k trvalému bývaniu, resp. v ktorej celko-
vá plocha pripadajúca na byty (vrátane celkovej plochy spoločne využívaných priestorov prislúchajú-
cich k bytom) je menej ako 2/3 z celkovej plochy všetkých miestností budovy.

h) Spoločné priestory v bytovom objekte sú miestnosti v rámci domového vybavenia objektu, ako napr.
práčovne, sušiarne, kočíkarne a pod.

i) Nebytové priestory v bytovom objekte sú miestnosti, ktoré slúžia na iné ako bytové účely, napr. na
podnikateľské účely.

j) Celková plocha bytu, resp. obostavaný priestor bytu je celková plocha (m2), resp. objem (m3), všet-
kých miestností bytu (bez plochy, resp. objemu balkónov, logií, terás).

k) Celková plocha, resp. obostavaný priestor
– spoločný priestor
– nebytový priestor v bytovom objekte
– priestor v nebytovom objekte

je plocha, resp. objem miestností, ktoré sú vybavené vykurovacím telesom. Plocha miestnosti nebyto-
vých priestorov, v ktorých nie je umiestnené vykurovacie teleso a sú situované v objekte tak, že s miestnosťami
s vykurovacím telesom priamo susedia, sa upraví koeficientom podľa prílohy č. 1. Pri vykurovaných chodbách
sa priradí plocha, resp. objem prislúchajúci menovitému výkonu vykurovacieho telesa.

Okresný úrad v Žiline
A. Kmeťa 17, 010 01 Žilina



l) Upravená celková plocha nebytových priestorov v bytovom alebo nebytovom objekte je celková
plocha vynásobená koeficientom určeným pre jednotlivé druhy prevádzok nebytových priestorov podľa
prílohy č. 1 tejto smernice.

m) Celkový objem bytu, resp. celkový objem nebytového priestoru v bytovom alebo nebytovom ob-
jekte je daný súčinom celkovej plochy bytu, resp. upravenej celkovej plochy nebytového priestoru a svet-
lej výšky. Tento údaj sa využíva, ak aspoň jeden konečný spotrebiteľ za odberným miestom má svetlú výš-
ku nad 2,7 m.

n) Celková plocha, resp. objem bytového objektu je súčet celkových plôch, resp. objem jednotlivých
bytov, spoločných priestorov a upravenej celkovej plochy, resp. objemu nebytových priestorov.

o) Celková plocha nebytového objektu je súčet upravených plôch jednotlivých miestností.
p) Vnútorné rozvodné zariadenia ústredného vykurovania v bytovom alebo nebytovom objekte sú

spotrebiče a príslušné rozvodné potrubie s príslušenstvom za odberným miestom, ktoré slúžia na účelo-
vé využitie tepla konečným spotrebiteľom.

Čl. III
Výpočet platieb

1. Výpočet platieb, ak sú objekty, byty alebo nebytové priestory vybavené meradlom množstva
dodaného tepla na vykurovanie a množstva teplej úžitkovej vody

(1)Cenou pre vyúčtovanie vykurovania a dodávky tepla na ohrev vody konečným spotrebiteľom je su-
ma vypočítaná z množstva tepelnej energie spotrebovanej v jednom zúčtovacom období a z cien za-
platených priamym odberateľom za toto množstvo podľa platných cenových predpisov.

(2)Spotreba tepla na vykurovanie, resp. iné účely na odberných miestach sa upraví tak, že namerané
množstvo tepla sa zvýši maximálne o normatívne tepelné straty pri distribúcii a transformácii tepla,
stanovených v atestačnom pasporte, podľa ktorého bol vydaný posledný platný atest z overenia pre-
vádzky sústavy tepelných zariadení vykonávaných Slovenskou energetickou agentúrou. Takto upra-
vená spotreba sa oceňuje cenou podľa platných cenových predpisov (pre rozúčtovanie obyvateľstvu
platí určená maximálna cena).
Úprava spotreby tepla sa vzťahuje len k dodávke tepla na vykurovanie sekundárnymi rozvodmi.
Pri dodávke tepla primárnym rozvodom sa jednotková cena vyťahuje na množstvo tepla do výmen-
níkovej stanice. Rovnaký postup sa uplatňuje i v prípade, ak sa dodávka tepla zo zdroja alebo z vý-
menníkovej stanice (ďalej len VS) vyjadruje technickým prepočtom (príloha č. 3 tejto smernice).

(3)Cenou dodaného tepla na vykurovanie na odbernom mieste (na päte objektu) priamy odberateľ ro-
zúčtuje medzi konečných spotrebiteľov v pomere podľa veľkosti celkovej plochy, resp. objemu
a upravenej celkovej plochy, resp. celkového objemu nebytových priestorov.

(4)Spotreba tepla na ohrev teplej úžitkovej vody (ďalej len TÚV) sa rozúčtuje na základe koeficientom
upravenej nameranej spotreby TÚV u všetkých konečných spotrebiteľov napojených na tepelný okruh
zdroja tepla. Koeficient sa určí ako podiel nameranej spotreby vody na prípravu TÚV na zdroji, ale-
bo VS k súčtu nameranej spotreby vody u všetkých konečných spotrebiteľov, pričom na rozúčtovanie
sa môže uplatňovať koeficient do výšky maximálne 1,2. Cena za dodávku tepla na prípravu TÚV je
určená súčinom upravenej nameranej spotreby vody u spotrebiteľov a mernej spotreby tepla na prí-
pravu TÚV v mieste jej prípravy (podiel nameraného množstva tepla na prípravu TÚV (GJ) k name-
ranej spotrebe vody na prípravu TÚV (m3)) a jednotkovej ceny podľa platných cenových predpisov.
Priamy odberateľ nahlási dodávateľovi údaje vodomerov za jednotlivé objekty a zúčtovacie obdo-
bie do 5. januára.
V prípade ak nie je možné rozúčtovávať spotrebu tepla na ohrev vody podľa nameranej spotreby
TÚV z dôvodu zneprístupnenia bytu alebo úmyselného poškodenia merača, rozúčtovanie sa vykoná
podľa počtu osôb (osobomesiace), a to z priemernej spotreby štyroch konečných spotrebiteľov s naj-
vyššou spotrebou v danom objekte.
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(5)V bytoch a nebytových priestoroch vybavených pomerovými rozdeľovačmi vykurovacích nákladov sa
platba za vykurovanie pripadajúca na každého konečného spotrebiteľa vypočíta tak, že priamy odbe-
rateľ rozúčtuje 70 % ceny dodaného tepla na jednotlivých konečných spotrebiteľov podľa výpočtových
jednotiek pripadajúcich na každého z nich. Výpočtová jednotka je vyjadrená ako pomer upravenej na-
meranej spotreby tepla na odbernom mieste k súčtu upravených pomerových jednotiek zistených po-
merovými rozdeľovačmi v bytoch a nebytových priestoroch v objekte. Zvyšných 30 % z ceny dodaného
tepla rozúčtuje priamy odberateľ medzi konečných spotrebiteľov v pomere podľa veľkosti celkovej plo-
chy bytu alebo objemu a upravenej celkovej plochy, resp. celkového objemu nebytových priestorov. Ak
nemožno spotrebu tepla v byte alebo v nebytovom priestore zistiť pre poruchu meradla, pomerového
rozdeľovača, alebo z iného dôvodu, určí ju priamy odberateľ rovnakým pomerom spotreby tepla v by-
te alebo v nebytovom priestore k spotrebe za celý dom v predchádzajúcom zúčtovacom období, alebo
podľa spotreby v porovnateľnom byte alebo nebytovom priestore v objekte.

(6)Platba za vykurovanie spoločných priestorov sa určí rovnakým podielom pre všetkých konečných spo-
trebiteľov, pokiaľ sa nedohodnú inak.

(7)V uzatvorenom tepelnom okruhu sa na rozúčtovanie meracie zariadenia využívajú, ak okruh je vybave-
ný meracou technikou minimálne na 80 % vypočítaných z počtu odberných miest, alebo z množstva do-
danej tepelnej energie. Ak v uzatvorenom tepelnom okruhu teplo na vykurovanie a TÚV sa dodáva pre
viacerých priamych odberateľov a nie je splnená podmienka vybavenia meracou technikou na 80 %,
pričom jeden zo subjektov splnil podmienky vybavenia meracou technikou, môže byť rozúčtovanie spra-
cované podľa dohody zainteresovaných subjektov. Rozúčtovanie dodávky tepla zo zdroja alebo vý-
menníkovej stanice (mimo objektov spotreby), kde je nemeraná dodávka do 20 %, pritom ostatná do-
dávka je meraná, sa vykoná takto:
a) meraná spotreba sa upraví koeficientom 1,05 (priemerné straty v sekundárnych rozvodoch) ako zá-

kladne pre rozúčtovanie,
b) vyššie upravená nameraná spotreba sa odpočíta od celkovej nameranej dodávky (zdroj, alebo VS),
c) takto vyjadrený rozdiel (nemeranej spotreby sa rozúčtuje v pomere podľa veľkosti celkovej plochy,

resp. celkového objemu nebytových priestorov.
Pri určení spotreby tepla na ohrev vody, ak je nemeraná dodávka TÚV do 20 % sa postupuje tak, že
súčet spotreby teplej vody u jednotlivých konečných spotrebiteľov v m3 sa vynásobí koeficientom 0,99
a takto upravená spotreba sa vyjadrí ako podiel nameranej spotreby studenej vody. Vyjadrený podiel
na spotrebe studenej vody predstavuje podiel spotreby tepla na ohrev vody. Ostávajúci podiel nemera-
nej spotreby sa rozúčtuje podľa počtu osob (osobomesiacov).
Pokiaľ sa preukáže, že uvedeným postupom na nemeranú dodávku je takýmto výpočtom výrazne od-
lišný podiel spotreby tepla na vykurovanie viac ako 10 % a u dodávky tepla na ohrev vody viac ako 
20 %, použije sa pre určenie spotreby náhradný postup. U dodávok tepla na vykurovanie sa pre ne-
merané dodávky určí spotreba tepla podľa nameranej spotreby porovnateľného objektu (či už z hľa-
diska stavebnej sústavy celkovej vykurovanej plochy, prípadne prepočtom spotreby tepla z mernej spo-
treby tepla v meranom objekte GJ/m2, resp. GJ/m3). U spotreby tepla na prípravu TÚV sa priradí spo-
treba vody (TÚV) na osobu z priemernej spotreby 4 bytov s najvyššou spotrebou v rámci posudzova-
ného tepelného okruhu, prípadne porovnateľného objektu.

(8)V prípadoch, ak z rôznych príčin časť zúčtovacieho obdobia je nefunkčné meranie množstva tepla na
prípravu TÚV, alebo množstvo tepla na vykurovanie na odbernom mieste, určí sa spotreba tepla tech-
nickým výpočtom podľa prílohy č. 3. Spotreba TÚV u konečného spotrebiteľa sa určí podľa spotreby za
porovnateľné predchádzajúce obdobie, alebo podľa spotreby v bytoch s rovnakým počtom bývajúcich
osôb.

(9)Ak v priebehu roka skončí dodávka tepla pre niektorého odberateľa so samostatným meraním, spotreba
tepla sa pre neho určí kumulatívne (zo súčtu spotrieb v jednotlivých mesiacoch), pričom sa tepelná ener-
gia ocení cenou platnou v príslušnom období.
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(10) Ak v nebytovom priestore nie je osobitné meranie spotreby tepla a dodávka tepla sa neuskutočnila za
celé zúčtovacie obdobie, určí sa platba za dodané teplo v aktuálnej cene v dobe dodávky a príslušný
podiel odobratého tepla sa vyjadrí v závislosti na upravenej celkovej ploche a určenej dodávky tepla
pre daný objekt v príslušnom období.

2. Výpočet platieb, ak nie sú objekty, byty, alebo nebytové priestory vybavené meradlom množ-
stva dodaného tepla na vykurovanie a množstva teplej úžitkovej vody

(1)Ak priamy odberateľ alebo dodávateľ nemôže určiť oddelene ceny dodaného tepla na ohrev TÚV,
určí ju tak, že z ceny určenej na vyúčtovanie tvorí 70 % cena vykurovania a 30 % cena tepla na
ohrev vody, ak sa dodávateľ tepla a priamy odberateľ, alebo priamy odberateľ a koneční spotrebi-
telia nedohodli inak.

(2)Cena takto určeného tepla na vykurovanie sa rozúčtuje medzi konečných spotrebiteľov v pomere po-
dľa celkovej plochy, resp. objemu a upravenej celkovej plochy, resp. celkového objemu nebytových
priestorov.
Pre rozúčtovanie spotreby tepla na ohrev vody v tých prípadoch, u ktorých neboli namontované me-
rače spotreby TÚV na celom okruhu za celé vyúčtovacie obdobie, môže priamy odberateľ rozdeliť
spotrebu tepla na ohrev teplej úžitkovej vody podľa osobomesiacov, ak sa nedohodli inak. V prípa-
de, ak neboli namontované meradlá spotreby TÚV v bytoch, priamy odberateľ nahlási dodávateľo-
vi za zúčtovacie obdobie osobomesiace do 5. januára.

Čl. IV

Zvláštne prípady výpočtu platieb

1. Výpočet platby v rozdelených bytoch

V administratívne rozdelených bytoch so spoločným príslušenstvom je pre výpočet platby za vykurova-
nie rozhodujúca celková plocha bytu v m2, resp. celkový obostavaný objem v m3 a za teplú vodu počet
osôb bývajúcich v jednotlivých častiach bytu.

2. Výška platieb v prípadoch, kde nájomný pomer vznikol alebo zanikol v priebehu zúčtovacie-
ho obdobia

(1) Ak nájomný pomer vznikol alebo zanikol v priebehu zúčtovacieho obdobia, vypočíta sa výška plat-
by, pripadajúca na konečného spotrebiteľa len za tie mesiace, za ktoré je povinný platiť nájomné.
V jednotlivých mesiacoch sa pritom počítajú tieto percentuálne čiastky z celkovej platby pripadajú-
cej na byt i za celé zúčtovacie obdobie podľa prílohy č. 2 tejto smernice.

(2) Ak nájomný pomer v bytoch vznikol a zanikol v priebehu mesiaca, podieľajú sa doterajší a nový ko-
nečný spotrebiteľ na platbe pripadajúcej na tento mesiac v pomere, v akom platia za tento mesiac
nájomné.

(3) Ak nájomný pomer v bytoch vznikol a zanikol v priebehu zúčtovacieho obdobia, v ktorom sa uplat-
ňovala meraná dodávka tepla na vykurovanie a TÚV za dodávku tepla a TÚV, vyjadrí sa podiel za
dodávku tepla na vykurovanie a TÚV percentuálnou čiastkou podľa prílohy č. 2 z ročnej úhrady za
príslušný byt za predchádzajúce zúčtovacie obdobie v aktuálnej cene. Na nového nájomníka pri-
padne rozdiel z príslušnej čiastky pripadajúcej na tento byt za zúčtovacie obdobie a platby pred-
chádzajúceho nájomníka.

(4) Ak vznikne nový nájomný pomer v priebehu zúčtovacieho obdobia v objekte s meranou dodávkou
tepla na vykurovanie a TÚV, pričom ďalšie byty v tomto objekte boli obývané celé zúčtovacie ob-
dobie, vyjadrí sa na takýto byt platba v rámci objektu ako keby bol obsadený celý rok a upraví sa
táto platba percentuálnym podielom podľa prílohy č. 2.
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3. Odchýlky od všeobecných podmienok dodávky tepla a TÚV konečným spotrebiteľom
(1) Všeobecné podmienky dodávok tepla a TÚV konečným spotrebiteľom sú určené predpismi MH SR.

(2) Ak to pripúšťajú technické a zásobovacie možnosti, môžu sa koneční spotrebitelia jednomyseľne do-
hodnúť, aby teplo na vykurovanie alebo teplá úžitková voda bola dodávaná nad dodávkové nor-
my, alebo aby teplá úžitková voda bola dodávaná pod tieto normy, pričom pri dodávkach obyva-
teľstvu sa ocení dodávka tepla nad normu v cene od dodávateľa.

(3) Priamy odberateľ môže na žiadosť konečného spotrebiteľa, ktorého zvláštna potreba vyžaduje do-
dávku tepla na vykurovanie alebo TÚV nad dodávkovú normu, povoliť vyššiu dodávku za pod-
mienky že dodávka tepelnej energie pre ostatných konečných spotrebiteľov tým nebude ohrozená.

Čl. V

Vyúčtovanie platieb

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a TÚV sa vykoná raz ročne za kalendárny rok, do 31. mája. Pria-
my odberateľ na požiadanie konečných spotrebiteľov umožní nahliadnuť do dokladov týkajúcich sa
spracovania vyúčtovania.

(1)Špecifikáciu nákladov podľa jednotlivých druhov – osobitne za dodávku tepla na vykurovanie a tep-
la na ohrev vody.

(2)Výpočet platby pripadajúci na konečného spotrebiteľa podľa určených ukazovateľov.
(3)Výšku zaplatených záloh a ich súčet.
(4)Vyčíslenie nedoplatku alebo preplatku vyplývajúceho z rozdielu medzi súčtom zaplatených záloh

a vyúčtovanou výškou platby.
(5)Vyúčtovanie dodávok tepla na vykurovanie a teplej úžitkovej vody obsahuje minimálny rozsah úda-

jov, ktorý je uvedený v prílohe č. 4 tejto smernice.

2. Ak nesúhlasí konečný spotrebiteľ s vyúčtovaním a ak nedôjde k dohode, môže strana, ktorej z vyúčto-
vania vznikol nárok na plnenie (doplatok, preplatok) uplatniť tento nárok súdnou cestou.

3. Platby za dodávky tepla a TÚV sa účtujú vždy oddelene od nájomného a min. v rozsahu podľa prílohy
č. 4 tejto smernice.

4. Užívateľ bytu alebo nebytového priestoru hradí náklady spojené so spracovaním vyúčtovania a nákla-
dy spojené s odčítaním a ošetrovaním meracej techniky vo výške 200,– Sk/rok/byt.

Čl. VI

Zálohové platby, penále
1. Zálohové platby

(1) Konečný spotrebiteľ platí priamemu odberateľovi mesačne zálohu na konečné vyúčtovanie.

(2) Výška zálohy pre konečného spotrebiteľa sa určí ocenením jednej dvanástiny predpokladanej do-
dávky tepla na vykurovanie a ohrev vody. Plánovaná dodávka tepla nesmie byť vyššia ako dodáv-
ka tepla v poslednom zúčtovacom období. V prípade zvýšenia cien môže byť zálohová platba
zvýšená maximálne o percento zvýšenia cien, pričom sa celková výška zvýšených zálohových pla-
tieb posudzuje za obdobie od zmeny cien.

(3) Ak sa skončilo užívanie bytu v priebehu roku, je možné novú zálohovú platbu určiť s ohľadom na 
čl. IV bod 2 tejto smernice.

(4) Mesačná záloha na platbu je splatná do piateho dňa nasledujúceho mesiaca.

(5) Nedoplatok alebo preplatok plynúci z vyúčtovania je splatný do 15 dní po tom, kedy užívateľ bytu
alebo nebytového priestoru dostal vyúčtovanie.
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2. Penále

Ak nezaplatí užívateľ bytu alebo nebytového priestoru zálohu alebo nedoplatok vyplývajúci z vyúčto-
vania, môže účtovateľ uplatniť penále vo výške bankou (kde má účtovateľ otvorený účet) požadovaného
úroku na úvery počas doby nezaplatených pohľadávok. Rovnako, ak účtovateľ nevykoná vyúčtovanie
do 31. mája a neuhradí prípadné preplatky, príslušný preplatok zvýši bankou poskytovanou bežnou
úrokovou sadzbou.

Čl. VII

Záverečné ustanovenia

1. Určenie výšky platieb dohodou

Koneční spotrebitelia v jednom bytovom alebo nebytovom objekte sa môžu dohodnúť na výpočte pla-
tieb pripadajúcich na jednotlivých konečných spotrebiteľov spôsobom odchyľujúcim sa od ustanovení
v článkoch III – IV tejto smernice, len ak s odchylným výpočtom platieb súhlasia všetci koneční spotrebi-
telia. O takej dohode musí byť priamy odberateľ upovedomený najneskôr do 31. októbra a príslušná do-
hoda nadobúda účinnosť 1. januárom nasledujúceho roka. Ak oznámi jeden z účastníkov dohody, že od
dohody odstupuje, dohoda sa neuplatní od nasledujúceho kalendárneho roka.

2. Účinnosť smernice

Táto smernica nadobúda účinnosť na rozúčtovanie nákladov za dodávku tepla na vykurovanie a do-
dávku TÚV priamym odberateľom a konečným spotrebiteľom od 1. januára 1998 a platí v okrese Žilina.

Ing. TIBOR MINTÁL, v. r.
prednosta Okresného úradu v Žiline

Príloha č. 1

Tabuľka koeficientov pre výpočet upravenej celkovej plochy miestností bytov 
a nebytových priestorov
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1. Miestnosti, ktoré sa líšia spôsobom využitia Koeficient
a v ktorých je umiestnené vykurovacie teleso

1.1 v byte 1,0
1.2 v sklade s občasným pobytom osôb 1,0
1.3 v materskej škôlke 1,6
1.4 v zdravotnom stredisku 1,6
1.5 v kancelárii 1,6
1.6 vo výstavnej sále 2,45
1.7 v predajni 2,45
1.8 v sklade s trvalým pobytom osôb 1,6
1.9 v učebni 2,15
1.10 v dielni 1,9
1.11 v prevádzke s predajom 2,45
1.12 v reštaurácii, kaviarni 2,45
1.13 v temperovanej garáži 0,5
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Miestnosti, v ktorých nie je umiestnené vykurovacie teleso,
2. začlenené v objekte tak, že s miestnosťami Koeficient

s vykurovacím telesom priamo susedia

2.1 jednou stenou 0,1
2.2 dvoma stenami 0,2
2.3 troma stenami 0,35
2.4 štyrmi stenami 0,5
2.5 piatimi a viac stenami 0,75–1,0
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Poznámka: Stenou sa rozumie bočná stena, strop a podlaha

Príloha č. 2

Percentuálne čiastky platieb z celkovej ceny dodaného tepla na vykurovanie a prípravu TÚV 
pre priamych odberateľov a konečných spotrebiteľov v zúčtovacom období

Cena tepla
Mesiac za dodávku tepla na vy- iba za dodávku tepla iba za dodávku tepla

kurovanie a prípravu TÚV na vykurovanie na prípravu TÚV

január 18,0 % 20 % 9 %
feburár 14,5 % 16 % 9 %
marec 14,0 % 15 % 8 %
apríl 9,0 % 9 % 8 %
máj 1,6 % – 8 %
jún 1,6 % – 8 %
júl 1,6 % – 8 %
august 1,6 % – 8 %
september 1,6 % – 8 %
október 8,0 % 8 % 8 %
november 12,0 % 14 % 9 %
december 16,5 % 18 % 9 %

Príloha č. 3

Technický výpočet množstva tepla pri poruche merania

a) Množstvo vyrobeného tepla na zdroji tepla

Qvyr =  M .  Qr
i .  η (GJ)

Qvyr – množstvo vyrobeného tepla (GJ)
M – hmotnosť spotrebovaného paliva (t, m3)
Qr

i – výhrevnosť použitého paliva (GJ.t-1, GJ.m-3)
* – účinnosť kotla, zdroja tepla podľa atestačného pasportu



b) Množstvo tepla na prípravu teplej úžitkovej vody, keď je zabezpečené meranie množstva vody na vstu-
pe do ohrievaka

QTÚV =  k .  V (GJ)

QTÚV – množstvo tepla na prípravu TÚV (GJ)
k – merná spotreba tepla na prípravu TÚV (GJ/m3)

k = 0,3 – ak sa príprava TÚV zabezpečuje mimo objektu spotreby
k = 0,27 – ak sa príprava TÚV zabezpečuje v objekte spotreby

V – množstvo vody namerané na vstupe do ohrievaka (m3)

c) Množstvo tepla na vykurovanie na odbernom mieste na vstupe do bytového objektu

Do

p
QÚKb =  0,5 .  ––––––– .  m  (GJ)

3422

QÚKb– množstvo tepla na vykurovanie bytového objektu (GJ)
Do

p – počet dennostupňov za čas, keď meranie bolo v poruche určené vzťahom np(tip – tep)
kde np – počet dní poruchy

tip – priemerná vnútorná teplota vo vykurovanom objekte (oC)
tep – priemerná vonkajšia tepla (oC)

m – merná plocha bytového objektu (podľa atestačného pasportu)

Príloha č. 4

Rozsah údajov pre rozúčtovanie platieb za dodávku tepla a TÚV

1) Údaje za objekt

– identifikačné údaje rozúčtovateľa
– identifikačné údaje zdroja tepla a TÚV
– identifikačné údaje objektu (vrátane vlastníkov)
– počet osôb v objekte (osobomesiace)
– celková spotreba tepla – teplo na vykurovanie + teplo na ohrev vody (GJ)
– nameraná spotreba tepla na vykurovanie (GJ)
– upravená nameraná spotreba tepla na vykurovanie (GJ)
– v prípade použitia pomerových rozdeľovačov nákladov počet pomerových jednotiek
– celková plocha (m2); resp. celkový objem (m3)

vykurované spoločné priestory (m2, resp. m3)
vykurované nebytové priestory celkom (m2, resp. m3)

– maximálna regulovaná cena (Sk/GJ)
– skutočná cena (Sk/GJ)
– rozdiel v cene (Sk/GJ)
– teplo na ohrev TÚV (GJ)
– spotreba studenej vody na prípravu TÚV (GJ)
– celková dotácia na objekt (Sk)
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2) Údaje za byt alebo nebytový priestor

– identifikačné údaje užívateľa bytu vrátane príslušnosti objektu
– rozúčtovacie obdobie
– celková plocha bytu (m2), resp. celkový objem (m3)
– podiel na celkovej ploche spoločných priestorov (m2)
– v prípade použitia pomerových rozdeľovačov nákladov počet pomerových jednotiek
– počet osôb v byte (osobomesiace)
– počet mesiacov užívania
– množstvo tepla (GJ) – spoločné priestory
– náklady na ÚK skutočné (Sk) – spoločné priestory
– zálohové platby za teplo (Sk)
– množstvo tepla na ohrev TÚV (GJ)
– vodné a stočné TÚV spolu (Sk)
– náklady na TÚV spolu (Sk)
– zálohové platby na TÚV (Sk)
– zálohové platby za teplo, TÚV celkom (Sk)
– doplatok, resp. nedoplatok (Sk)
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Cenový výmer č. 5/1999
V Martine dňa 9. 3. 1999

Okresný úrad v Martine v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3, 4
a ustanovení vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z. v znení výmeru MF SR č. R-13/1997 zo dňa 8. 12. 1997, kto-
rým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami stanovuje maximálne ceny

Položka klasifikácie produkcie č. 40.30.10
TEPELNÁ ENERGIA
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre nasledovných výrobcov a distribútorov tepelnej energie

Martico, s. r. o.

a) tepelná energia nakupovaná z Teplárne Martin
na päte domu 298,– Sk/GJ (bez DPH)

315,90 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

b) plynová kotolňa Priekopa 230,– Sk/GJ (bez DPH)
na vstupe do VS (primár) 243,80 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

c) EB Priekopa 290,– Sk/GJ (bez DPH)
na päte domu 307,40 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

d) domová plynová kotolňa SLOVŠPORT 273,– Sk/GJ (bez DPH)
na päte domu 289,40 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

e) plynová kotolňa Priehradka 24 238,40 Sk/GJ (bez DPH)
252,70 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

VS Hviezdoslavova 2
VS vo vlastníctve spol. vlastníkov bytov (v správe Martica, s. r. o.)
cena na päte domu 250,– Sk/GJ (bez DPH)

265,– Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

Maximálne ceny stanovené týmto cenovým výmerom platia od 1. 1. 1999.

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine

Okresný úrad v Martine
Vajanského námestie č. 1, 036 01 Martin
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Cenový výmer č. 6/1999
V Martine dňa 12. 3. 1999

Okresný úrad v Martine v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3, 4
a ustanovení vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z. v znení výmeru MF SR č. R-13/1997 zo dňa 8. 12. 1997, kto-
rým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami stanovuje maximálne ceny

Položka klasifikácie produkcie č. 40.30.10
TEPELNÁ ENERGIA
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre nasledovného distribútora tepelnej energie:

Mesto Martin v zastúpení REAL, s. r. o.

a) zdroj Tepláreň Martin 309,– Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)
na päte domu 291,50 Sk/GJ (bez DPH)

b) tepelná energia nakupovaná z MARTICA, s. r. o.
(zdroj TP Martin cez EB Podháj) 397,50 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)
na päte domu 375,– Sk/GJ (bez DPH)

c) zdroj plynová kotolňa C1 Vrútky
na päte domu 290,– Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

273,60 Sk/GJ (bez DPH)

ZŤS TEES, a. s. v zastúpení REAL, s. r. o.

a) tepelná energia nakupovaná z Martina, s. r. o.
(zdroj Tepláreň Martin cez EB Podháj)
na päte domu 375,– Sk/GJ (bez DPH)
Ulica Goliana 16–18 – DVS 397,50 Sk/GJ (vrátane DPH)

b) zdroj Tepláreň Martin
na päte domu 291,50 Sk/GJ (bez DPH)
Ulica SNP 2 309,– Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

REAL, s. r. o.
a) dodávateľ tepelnej energie Tepláreň Martin

(cez DVS REAL-u, s. r. o.)
na päte domu 291,50 Sk/GJ (bez DPH)
Ulica Novomeského 6 309,– Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

Ak skutočná vykalkulovaná cena bude nižšia ako cena maximálna určená okresným úradom, platí vykal-
kulovaná cena ako cena maximálna.

Maximálne ceny stanovené týmto cenovým výmerom platia od 1. 1. 1999.

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine
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Cenový výmer č. 7/1999
V Martine dňa 12. 3. 1999

Okresný úrad v Martine v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3, 4
a ustanovení vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z. v znení výmeru MF SR č. R-13/1997 zo dňa 8. 12. 1997, kto-
rým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami stanovuje maximálne ceny

Položka klasifikácie produkcie č. 40.30.10
TEPELNÁ ENERGIA
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre nasledovného výrobcu a distribútora tepelnej energie v územnom obvode mesta VRÚTKY:

BYVATERM, s. r. o., VRÚTKY

a) plynová kotolňa C1
na výstupe z kotolne 225,– Sk/GJ (bez DPH)

238,50 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

b) plynová kotolňa C2
na výstupe z kotolne 243,20 Sk/GJ (bez DPH)

257,80 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

c) domové výmenníkové stanice
na päte domu 249,40 Sk/GJ (bez DPH)
(zdroj – kotolňa C1) 264,40 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

Ak skutočná vykalkulovaná cena bude nižšia ako cena maximálna určená okresným úradom, platí vykal-
kulovaná cena ako cena maximálna.

Maximálne ceny stanovené týmto cenovým výmerom platia od 1. 1. 1999.

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine

Cenový výmer č. 8/1999
V Martine dňa 15. 3. 1999

Okresný úrad v Martine v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3, 4
a ustanovení vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z. v znení výmeru MF SR č. R-13/1997 zo dňa 8. 12. 1997, kto-
rým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami stanovuje maximálne ceny
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Položka klasifikácie produkcie č. 40.30.10
TEPELNÁ ENERGIA
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre nasledovného distribútora tepelnej energie v zemnom obvode mesta Martin:

Stredné odborné učilište služieb v Martine

(zdroj Tepláreň Martin)
na päte domu 271,50 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

Ak skutočná vykalkulovaná cena bude nižšia ako cena maximálna určená okresným úradom, platí vykal-
kulovaná cena ako cena maximálna.

Maximálna cena stanovená týmto cenovým výmerom platí od 1. 1. 1999.

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine

Cenový výmer č. 10/1999
V Martine dňa 6. 4. 1999

Okresný úrad v Martine v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3, 4
a ustanovení vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z. v znení výmeru MF SR č. R-13/1997 zo dňa 8. 12. 1997, kto-
rým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami stanovuje maximálne ceny

Položka klasifikácie produkcie č. 40.30.10
TEPELNÁ ENERGIA
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre výrobcu tepelnej energie:

Drevina Turany, s. r. o.

na meracom zariadení na rozvodoch 215,– Sk/GJ (bez DPH)
227,90 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

Maximálne ceny stanovené týmto cenovým výmerom platia od 1. 1. 1999.

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine
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Cenový výmer č. 11/1999
V Martine dňa 12. 4. 1999

Okresný úrad v Martine v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3, 4
a ustanovení vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z. v znení výmeru MF SR č. R-13/1997 zo dňa 8. 12. 1997, kto-
rým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami stanovuje maximálne ceny

Položka klasifikácie produkcie č. 40.30.10
TEPELNÁ ENERGIA
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre výrobcu tepelnej energie:

ŽOS VRÚTKY, a. s.
na výstupe zo zdroja 197,– Sk/GJ (bez DPH)

208,80 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

Ak skutočná vykalkulovaná cena bude nižšia ako cena maximálna určená okresným úradom, platí vykal-
kulovaná cena ako cena maximálna.

Maximálne ceny stanovené týmto cenovým výmerom platia od 1. 1. 1999.

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine

Cenový výmer č. 12/1999
V Martine dňa 12. 4. 1999

Okresný úrad v Martine v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3, 4
a ustanovení vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z. v znení výmeru MF SR č. R-13/1997 zo dňa 8. 12. 1997, kto-
rým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami stanovuje maximálne ceny

Položka klasifikácie produkcie č. 40.30.10
TEPELNÁ ENERGIA
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre nasledovného distribútora tepelnej energie:

OSBD MARTIN
a) tepelná energia nakupovaná z Teplárne Martin

na päte domu 310,50 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

b) tepelná energia nakupovaná od spol. MARTICO
na päte domu (Podháj) 397,50 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

c) tepelná energia nakupovaná z kotolne C1
na päte domu (Vrútky) 334,– Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

O K R E S N Ý  Ú R A D  V M A R T I N E

760 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 10/1999



10/1999 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 761

d) tepelná energia nakupovaná od spol. BYTUR
na päte domu (Turany) 375,– Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

Ak skutočná vykalkulovaná cena bude nižšia ako cena maximálna určená okresným úradom, platí vykal-
kulovaná cena ako cena maximálna.

Maximálne ceny stanovené týmto cenovým výmerom platia od 1. 1. 1999.

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine

Cenový výmer č. 13/1999
V Martine dňa 12. 4. 1999

Okresný úrad v Martine v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3, 4
a ustanovení vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z. v znení výmeru MF SR č. R-13/1997 zo dňa 8. 12. 1997, kto-
rým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami stanovuje maximálne ceny

Položka klasifikácie produkcie č. 40.30.10

TEPELNÁ ENERGIA
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre nasledovného distribútora tepelnej energie:

OBEC TURANY v zastúpení BYTUR, s. r. o.

na vstupe do výmenníkových staníc, 275,90 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)
(DVS v správe OSBD)

na päte domu 320,– Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)
(DVS v správe BYTUR, s. r. o.)

Ak skutočná vykalkulovaná cena bude nižšia ako cena maximálna určená okresným úradom, platí vykal-
kulovaná cena ako cena maximálna.

Maximálne ceny stanovené týmto cenovým výmerom platia od 1. 1. 1999.

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine
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Cenový výmer č. 14/1999
V Martine dňa 20. 4. 1999

Okresný úrad v Martine v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3, 4
a ustanovení vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z. v znení výmeru MF SR č. R-13/1997 zo dňa 8. 12. 1997, kto-
rým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami stanovuje maximálne ceny

Položka klasifikácie produkcie č. 40.30.10
TEPELNÁ ENERGIA
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre nasledovného distribútora tepelnej energie:

Vývoj Martin, a. s., Komenského č. 19

na päte domu 290,– Sk/GJ (bez DPH)
307,40 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

Ak skutočná vykalkulovaná cena bude nižšia ako cena maximálna určená okresným úradom, platí vykal-
kulovaná cena ako cena maximálna.

Maximálne ceny stanovené týmto cenovým výmerom platia od 1. 1. 1999.

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine

Cenový výmer č. 15/1999
V Martine dňa 20. 4. 1999

Okresný úrad v Martine v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3, 4
a ustanovení vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z. v znení výmeru MF SR č. R-13/1997 zo dňa 8. 12. 1997, kto-
rým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami stanovuje maximálne ceny

Položka klasifikácie produkcie č. 40.30.10
TEPELNÁ ENERGIA
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu
pre nasledovného výrobcu tepelnej energie:

Martinská fakultná nemocnica:

Kotolňa v doliečovacom zariadení Sučany
na výstupe z kotolne 250,– Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)
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Ak skutočná vykalkulovaná cena bude nižšia ako cena maximálna určená okresným úradom, platí vykal-
kulovaná cena ako cena maximálna.

Maximálne ceny stanovené týmto cenovým výmerom platia od 1. 1. 1999.

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine

Cenový výmer č. 16/1999
V Martine dňa 20. 4. 1999

Okresný úrad v Martine v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3, 4
a ustanovení vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z. v znení výmeru MF SR č. R-13/1997 zo dňa 8. 12. 1997, kto-
rým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami stanovuje maximálne ceny

Položka klasifikácie produkcie č. 40.30.10
TEPELNÁ ENERGIA
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre nasledovného distribútora tepelnej energie:

TURPAK OBALY, a. s., Martin:

na päte domu 342,– Sk/GJ (bez DPH)
362,50 Sk/GJ (vrátane 6 % DPH)

Ak skutočná vykalkulovaná cena bude nižšia ako cena maximálna určená okresným úradom, platí vykal-
kulovaná cena ako cena maximálna.

Maximálne ceny stanovené týmto cenovým výmerom platia od 1. 1. 1999.

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine

Podmienky dodávok a cien tepelnej energie

Časť I.

Podmienky uplatnenia cien tepelnej energie pre výrobcov a dodávateľov tepla na vykurovanie
a tepla na ohrev úžitkovej vody

1. Cena tepelnej energie pre výrobcov a dodávateľov tepla na vykurovanie a na ohrev úžitkovej vody (ďa-
lej len TÚV) je cenovým výmerom určená ako maximálna cena, t. j. cena, ktorú nie je prípustné prekročiť.
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2. V prípade, že kalkulácia ceny tepelnej energie po zahrnutí ekonomicky oprávnených nákladov a pri-
meraného zisku podľa ustanovení zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. a vykonávacej vyhlášky MF SR 
č. 87/1996 Z. z. a týchto podmienok, je nižšia než určená maximálna cena, pri uzatváraní zmlúv podľa bo-
du 4 je záväzná táto skutočná cena.

3. V prípade, že skutočné množstvo predanej tepelnej energie pri dodržaní hospodárnosti tepelných za-
riadení podľa § 36 zákona č. 70/1998 Z. z. o energetike, je o 5 % vyššia ako predpokladané množstvo
v predbežnej kalkulácii, na základe ktorého bola vypočítaná maximálna cena za 1 GJ, pri vyúčtovaní sa
uplatní nižšia než maximálna cena, a to skutočná cena určená podľa záväzných podmienok uvedených v bo-
de 5 tohto usmernenia.

V prípade, že skutočné množstvo predanej tepelnej energie je nižšie ako predpokladané množstvo uvede-
né v predbežnej kalkulácii na príslušný rok, platí určená maximálna cena, pokiaľ ju na základe predloženej
žiadosti dotknutého subjektu OÚ v Martine nezvýši pozmeňujúcim cenovým výmerom.

4. Dodávka teplenej energie sa uskutočňuje na základe písomnej zmluvy uzavretej medzi dodávateľom
a odberateľom v zmysle Obchodného zákonníka. Zmluva musí obsahovať predmet a rozsah dodávok, množ-
stvo, cenu určenú cenovým výmerom a spôsob platby za odobraté teplo vrátane preddavkových platieb.
Zmluvy, resp. ich dodatky uzatvorené po 1. 7. 1998 musia obsahovať aj ďalšie náležitosti podľa § 32 ods. 2
zákona č. 70/1998 Z. z. o energetike.

5. Pre cenu tepelnej energie od výrobcu, resp. dodávateľa, ktorá je podľa výmeru MF SR č. R-13/1987 re-
gulovaná sa v zmysle § 5 ods. 3 zákona o cenách určujú tieto záväzné podmienky:

a) Do cien tepelnej energie je možné zahrnúť len ekonomicky oprávnené náklady podľa § 2 ods. 3 
písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách (ďalej len „zákon“). Za ekonomicky oprávnené náklady 
sa nepovažujú náklady uvedené v § 3 ods. 1 vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z. (ďalej len „vyhláška“).

b)Do kalkulácie cien tepelnej energie je možné započítať primeraný zisk podľa § 2 ods. 3 písm. b) záko-
na a § 3 ods. 2 a 3 vyhlášky.
Reálny zisk je výrobca alebo distribútor tepla povinný investovať do tepelného hospodárstva. Nesmie
byť použitý na iné činnosti, ktoré prípadne dodávateľ tepla vykonáva.

c) Každá fyzická a právnická osoba, ktorá teplo predáva, zostavuje kalkuláciu v členení na položky podľa
tabuľky, ktorú im zašle Okresný úrad v Martine na začiatku kalendárneho roka.
Zostavovanie kalkulácie sa robí na príslušné časové obdobie, najdlhšie na kalendárny rok, pričom sa na
príslušné obdobie zostavuje predbežná kalkulácia a výsledná kalkulácia podľa skutočne vynaložených
nákladov. V prípade, že skutočná vykalkulovaná cena bude nižšia ako cena maximálna, určená Okres-
ným úradom v Martine, platí vykalkulovaná cena ako cena maximálna.

d) Spotreba tepla na vykurovanie dodaná sekundárnymi rozvodmi do objektov vybavených zariadením na
meranie spotreby tepla sa určí tak, že nameraná spotreba na objekte sa upraví koeficientom. Koeficient
sa určí ako podiel na celkovej dodávke tepla zo zdroja alebo výmenníkovej stanice (ďalej len „VS“)
k súčtu nameranej hodnoty jednotlivých odberateľov alebo objektov, napojených na zdroj alebo VS. 
Pritom platí, že účtovanie dodávky tepla nameranej u jednotlivých odberateľov v GJ je možné zvýšiť
maximálne o koeficient 1,08. Pri dosiahnutí nižšieho koeficientu sa použije skutočne dosiahnutý koefi-
cient. Pre rozúčtovanie spotreby tepla sa použijú ročné koeficienty, pričom pri určovaní spotreby tepla
v jednotlivých mesiacoch sa použijú skutočne dosiahnuté koeficienty.

e) Pre vyjadrenie predbežnej jednotkovej ceny sa do kalkulácie zahrnú oprávnené náklady príslušného ob-
dobia a množstvo dodaného tepla v príslušnom predchádzajúcom období, prípadne priemer viacerých
predchádzajúcich rokov s prihliadnutím na dlhodobý vývoj klimatizačných podmienok.

f)  Pre vyjadrenie skutočnej jednotkovej ceny za príslušné obdobie sa do kalkulácie zahrnú skutočne vyna-
ložené náklady v príslušnom období a skutočné dodávky tepla.

g) Pri spracovaní kalkulácie cien sa náklady jednotlivých zdrojov a výmenníkových staníc kalkulujú oso-
bitne. Cena sa tvorí stavebnicovým spôsobom, t. j. každý subjekt vytvára za svoju časť osobitnú kalkulá-
ciu, pričom takto vytvorená cena na príslušnom stupni sa pripočítava k cene tepla z predchádzajúceho
stupňa.
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Náklady výmenníkových staníc napojených na jeden zdroj a zdrojov tepla spaľujúcich jeden druh pali-
va je možné vyjadriť sumárnou kalkuláciou. V prípadoch, keď pri sumárnej kalkulácii bola stanovená vý-
merom okresného úradu maximálna cena, nie je možné pri skutočnej sumárnej kalkulácii túto cenu pre-
kročiť.

h) U meraných aj nemeraných dodávok tepla sa cena určuje v Sk/GJ. U nemeraných dodávok sa množ-
stvo tepla vyjadrí technickým prepočtom ako súčin hmotnosti spotrebovaného paliva, jeho výhrevnosti
a účinnosti zariadenia.

i)  Za ekonomicky oprávnené náklady sa považujú skutočne vynaložené náklady súvisiace s výrobou a do-
dávkou tepelnej energie podľa § 3 vyhlášky č. 87/1996 Z. z., pričom platia tieto osobitné ustanovenia:
– odpisy budov, technologických zariadení na výrobu a rozvody tepla a TÚV, meracej a regulačnej tech-

niky slúžiacej k výrobe a rozvodom tepla a TÚV sa započítavajú v maximálnej výške zodpovedajúcej
lineárnemu odpisovaniu podľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších pred-
pisov,

– nárast miezd a správnej réžie je možné zahrnúť do kalkulácie maximálne do výšky zodpovedajúcej in-
flačnému rastu, s ktorým sa počíta v schválenom štátnom rozpočte na príslušný rok,

– náklady na opravu a údržbu je možné zahrnúť do ceny tepla len na činnosť vedúcu k obnoveniu funkč-
ných vlastností hmotného majetku a nie na jeho rozšírenie, do ceny nemožno zahrnúť splátky na leasin-
gové obstaranie zariadení, motorových vozidiel a pod. Do ceny však možno zahrnúť čiastku zodpo-
vedajúcu výške ich odpisov.

j)  Do cien tepelnej energie je možné započítať primeraný zisk. Základný zisk je možné zvýšiť v zmysle § 3
ods. 2 vyhlášky, pokiaľ sa úspora nákladov dosiahla napr. realizáciou projektov zmluvných energetic-
kých výkonov a služieb (projekty EPC). Základný zisk je možné zvýšiť o zisk preukázateľne vzniknutý ta-
kouto úsporou nákladov oproti východiskovej úrovni. Zisk v zmysle tohto ustanovenia je možné uplatňo-
vať len počas doby splácania úverov a úrokov poskytnutých na realizáciu projektov pre zabezpečenie
úspor, pričom táto doba nesmie byť dlhšia ako päť rokov.

k) V prípadoch, keď sa využívajú časti priestorov výrobní tepla a výmenníkových staníc na podnikateľskú
činnosť (napr. prenájom priestorov), výnosy z tejto činnosti sa dobropisujú (sú odpočítateľnou položkou).
Rovnako sa postupuje v prípadoch, ak napríklad stredisko údržby vykonáva práce na zákazku iných sub-
jektov.

6. Za meranú dodávku tepelnej energie sa považuje taká dodávka, u ktorej je zabezpečené osobitné me-
ranie spotreby tepla na vykurovanie a osobitné meranie spotreby tepla na ohrev vody. Dodávatelia aj odbe-
ratelia tepla sú pri meraní tepla povinní dodržiavať podmienky ustanovené v § 34 zákona č. 70/1998 Z. z.
o energetike.

7. Dodávateľ tepelnej energie zabezpečí najmenej jedenkrát za rok overenie hospodárnosti prevádzky
sústavy tepelných zariadení po odberné miesto (podľa vyhl. č. 206/1991 a od 1. 7. 1998 podľa § 36 
ods. 2 písm. a).

8. Všeobecné podmienky výroby a dodávok tepelnej energie sú uvedené v tretej hlave druhej časti zákona
č. 70/1998 Z. z. o energetike.

Časť II.

Podmienky platieb a ich rozpočítavania za dodávku tepla na vykurovanie a na ohrev úžitkovej
vody pre užívateľov bytov, domácnosti a pre ostatných odberateľov

1. Všeobecné ustanovenia

(1) Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a TÚV sa vykoná raz ročne za kalendárny rok najneskôr do 
31. mája. Účtovateľ na požiadanie užívateľov umožní nahliadnuť do dokladov týkajúcich sa spracovaného
vyúčtovania.
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(2) Vyúčtovanie obsahuje:
a) Špecifikáciu nákladov podľa jednotlivých druhov - osobitne za dodávku tepla a na ohrev vody.
b) Výpočet platby pripadajúci na užívateľa podľa určených ukazovateľov.
c) Výšku zaplatených záloh a ich súčet.
d) Vyčíslenie nedoplatku alebo preplatku vyplývajúceho z rozdielu medzi súčtom zaplatených záloh

a vyúčtovanou výškou platby.
e) Vyúčtovanie dodávok tepla na vykurovanie a na ohrev vody obsahuje tento minimálny rozsah úda-

jov:

Údaje za objekt

– identifikačné údaje rozúčtovateľa
– identifikačné údaje zdroja tepla a TÚV
– identifikačné údaje objektu (vrátane vlastníkov)
– počet osôb v objekte (osobomesiace)
– celková spotreba tepla – teplo na vykurovanie + teplo na ohrev vody (v GJ)
– nameraná spotreba tepla na vykurovanie (GJ)
– koeficientom upravená nameraná spotreba tepla na vykurovanie (GJ)
– koeficient úpravy spotreby tepla
– v prípadoch použitia pomerových rozdeľovačov nákladov počet pomerových jednotiek
– celková plocha (m2); resp. celkový objem (m3)

vykurované spoločné priestory (m2 resp. m3)
vykurované nebytové priestory celkom (m2 resp. m3)

– teplo na ohrev TÚV (GJ)
– spotreba studenej vody na prípravu TÚV
– maximálna regulovaná cena (Sk/GJ)
– skutočná cena (Sk/GJ)
– rozdiel v cene (Sk/GJ)
– celková dotácia na objekt

Údaje za byt alebo nebytový priestor

– identifikačné údaje užívateľa bytu vrátane príslušnosti objektu
– rozúčtovacie obdobie
– celková plocha bytu (m2), resp. celkový objem (m3)
– podiel na vykurovanej ploche spoločných priestorov (m2)
– v prípade použitia pomerových rozdeľovačov nákladov počet pomerových jednotiek
– počet osôb v byte (osobomesiace)
– počet mesiacov užívania
– množstvo tepla (GJ)
– náklady na ÚK skutočné (Sk)
– zálohové platby za teplo (Sk)
– množstvo tepla na ohrev TÚV (GJ)
– vodné a stočné TÚV (m3)
– náklady na TÚV spolu (Sk)
– zálohové platby na TÚV (Sk)
– zálohové platby na vodné a stočné pre TÚV (Sk)
– zálohové platby za teplo, TÚV celkom (Sk)
– doplatok, resp. nedoplatok (Sk)
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2. Výpočet platieb, ak sú objekty, byty alebo nebytové priestory vybavené meradlom množstva
dodaného tepla a teplej vody

(1)Spotreba tepla v objektoch vybavených zariadením na meranie spotreby tepla po úprave koeficientom
(viď bod 6 ods. d) I. časti tohto usmernenia) sa ocení stanovenou cenou. Prepočet dodávky tepla koefi-
cientom sa používa len na úpravu dodávky tepla sekundárnym rozvodom a vzťahuje sa len na dodáv-
ku tepla na vykurovanie. Rovnaký postup sa uplatňuje i v prípade, ak sa dodávka tepla vyjadruje tech-
nickým prepočtom (viď bod 5 ods. h) I. časti usmernenia).
Platba za vykurovanie spoločných priestorov sa určí rovnakým podielom na všetky bývajúce osoby, po-
kiaľ sa nedohodne inak.

(2)Spotreba tepla na ohrev vody sa rozúčtuje podľa nameranej spotreby teplej vody v m3 u všetkých ko-
nečných spotrebiteľov (odberateľov) napojených na zdroj. Spotreba tepla na ohrev vody nameraná na
zdroji alebo VS vyjadrená v GJ sa podelí nameranou spotrebou TÚV v m3 u konečných spotrebiteľov
(odberateľov). Cena za dodávku tepla na prípravu TÚV je určená súčinom nameranej spotreby vody
u konečných spotrebiteľov a mernej spotreby tepla na prípravu TÚV v mieste prípravy a jednotkovej ce-
ny podľa platných cenových predpisov.
V prípade, ak nie je možné rozúčtovať spotrebu tepla na ohrev vody podľa nameranej spotreby teplej
vody, rozúčtovanie sa vykoná podľa počtu osôb (osobomesiace) pripadajúcich na zásobovací okruh.

(3)V prípadoch, ak z rôznych príčin časť zúčtovacieho obdobia je nefunkčné meracie zariadenie, priradí
sa mu spotreba tepla alebo TÚV za príslušné obdobie zo spotreby porovnateľného objektu a TÚV
z priemeru spotreby za predchádzajúce obdobie v byte. Ak sa v priebehu roka skončí dodávka tepla
pre niektorého odberateľa so samostatným meraním, spotreba tepla sa pre neho určí kumulatívne (zo
súčtu spotrieb v jednotlivých mesiacoch upravených skutočnými mesačnými koeficientami), pričom sa te-
pelná energia ocení cenou použitou v príslušnom období.

(4)V prípade, ak nie je možné rozúčtovať spotrebu tepla na ohrev vody podľa nameranej spotreby TÚV
z dôvodu zneprístupnenia bytu alebo úmyselného poškodenia merača, rozúčtovanie sa vykoná podľa
počtu osôb (osobomesiace), a to z priemernej spotreby štyroch konečných spotrebiteľov s najvyššou
spotrebou v danom objekte.

(5)V bytoch a nebytových priestoroch vybavených pomerovým rozdeľovačom vykurovacích nákladov sa
platba za vykurovanie pripadajúca na konečného spotrebiteľa spravidla vypočíta tak, že priamy od-
berateľ rozúčtuje 70 % ceny dodaného tepla na jednotlivých konečných spotrebiteľov podľa výpočto-
vých jednotiek pripadajúcich na každého z nich. Výpočtová jednotka je vyjadrená ako pomer uprave-
nej nameranej spotreby tepla na odbernom mieste k súčtu upravených pomerových jednotiek, zistených
pomerovými rozdeľovačmi v bytoch a nebytových priestoroch v objekte.
Zvyšných 30 % z ceny dodaného tepla rozúčtuje priamy odberateľ medzi konečných spotrebiteľov
v pomere podľa veľkosti celkovej plochy bytu alebo objemu a upravenej celkovej plochy bytu, resp. cel-
kového objemu nebytových priestorov.
Priamy dodávateľ a konečný spotrebiteľ sa môžu dohodnúť aj na inom spôsobe rozpočítania.

3. Výpočet platieb, ak nie sú objekty, byty alebo nebytové priestory vybavené meradlom množ-
stva dodaného tepla na vykurovanie množstva TÚV

(1)Ak priamy odberateľ alebo dodávateľ nemôže určiť oddelene cenu dodaného tepla na vykurovanie
a cenu dodaného tepla na ohrev TÚV určí ju tak, že z ceny určenej na vyúčtovanie tvorí 70 % cena vy-
kurovania a 30 % cena tepla na ohrev vody. Cena takto určeného tepla na vykurovanie sa rozúčtuje
medzi konečných spotrebiteľov v pomere celkovej plochy, resp. objemu a upravenej celkovej plochy,
resp. objemu nebytových priestorov.

(2)Pre rozúčtovanie spotreby tepla na ohrev vody v tých prípadoch, kde nie sú namontované merače spo-
treby TÚV na celom okruhu za celé zúčtovacie obdobie, môže priamy odberateľ rozdeliť spotrebu tep-
la na ohrev TÚV podľa osobomesiacov, ak sa nedohodli inak. V prípade, ak neboli namontované me-
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Nutné náklady
Mesiac za vykurovanie a dodávku len na len na

tepla na ohrev vody vykurovanie ohrev vody
% % %

január 16 19 9
feburár 13,9 16 9
marec 12,2 14 8
apríl 8,7 9 8
máj 3,8 2 8
jún 2,4 – 8
júl 2,4 – 8
august 2,4 –  8
september 3,1 1 8
október 8 8 8
november 12,5 14 9
december 14,6 17 9

radlá spotreby TÚV v bytoch, priamy odberateľ nahlási dodávateľovi za zúčtovacie obdobie osobomesiace
do 5. januára.

4. Zvláštne prípady výpočtu platieb

(1) V administratívne rozdelených bytoch so spoločným príslušenstvom je pre výpočet platby za vykurova-
nie rozhodujúca celková plocha bytu v m2, resp. celkový obostavaný priestor v m3 a za teplú vodu počet osôb
bývajúcich v jednotlivých častiach bytu. Celková plocha vykurovaného príslušenstva sa na konečných spotre-
biteľov bytu rozdelí rovnakým dielom.

(2) Vymedzenie pojmov pre vyúčtovanie užívateľom bytov a nebytových priestorov:
a) Do celkovej plochy bytu, resp. celkového priestoru sa počíta celá plocha bytu, resp. priestor ktorý je

za vonkajšími dverami bytu (bez balkónov a logií).
b) Do spoločne využívaných priestorov domu sa započítava len plocha, resp. priestor, ktorý je vykuro-

vaný, teda je vybavený funkčným výhrevným telesom. Pri vykurovaných chodbách sa priradí plocha
prislúchajúca veľkosti vykurovacieho telesa.

c) U nebytových priestorov sa započítava plocha, resp. priestor vykurovaných miestností, kde je za-
bezpečená tepelná pohoda, prípadne je miestnosť vykurovaná z miestnosti, kde sú vykurovacie te-
lesá.

d) Upravenou podlahovou plochou nebytového priestoru sa rozumie skutočná plocha násobená koefi-
cientom určeným pre jednotlivé druhy nebytových priestorov podľa prílohy č. 1 tohto usmernenia.

(3) Ak nájomný pomer vznikol alebo zanikol v priebehu vykurovacieho obdobia, vypočíta sa výška platby
pripadajúca na jednotlivého nájomcu, len za tie mesiace, za ktoré je povinný platiť nájomné. V jednot-
livých mesiacoch sa pritom počítajú tieto percentuálne čiastky z celkovej platby pripadajúcej na byt i za
celé vykurovacie obdobie:

O K R E S N Ý  Ú R A D  V M A R T I N E

768 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 10/1999

(4) Užívatelia bytov a nebytových priestorov v jednom dome sa môžu dohodnúť na výpočte platieb pripa-
dajúcich na jednotlivých užívateľov odchyľujúcim sa od ustanovení uvedených v časti II. tohto usmernenia, ak
s odchylným výpočtom platieb súhlasia všetci užívatelia bytov. O takejto dohode musí byť rozúčtovateľ pla-
tieb upovedomený najneskôr do 31. 10. a príslušná dohoda nadobudne účinnosť 1. januára nasledujúceho
roku.
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Koeficient pre

Druh nebytových priestorov delenú spoločnú
prevádzku prevádzku

Obytné miestnosti 1,00 1,00
Kancelárie s denným pracovným časom 0,95 1,60
Prevádzkarne a dielne v obytných domoch 1,05 1,90
Miestnosti polície s dennou prevádzkou 0,95 1,60
Jasle 1,65 1,60
Materské školy 1,55 1,60
Družiny 1,45 1,60
Zdravotné zariadenia (strediská) 1,65 1,60

5. Zálohové platby, poplatky z omeškania

(1) Platby za dodávku tepla a TÚV sa účtujú vždy oddelene od nájomného a v rozsahu podľa bodu 2 
II. časti tohto usmernenia.

(2) Užívateľ bytu alebo nebytového priestoru platí vlastníkom (správcom) domu mesačne zálohu na koneč-
né vyúčtovanie.

a) Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na
vykurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe účtovania
zálohových platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

b) Mesačná zálohová platba je splatná do piateho dňa nasledujúceho mesiaca.
c) Nedoplatok alebo preplatok plynúci z vyúčtovania je splatný do 15 dní po tom, kedy užívateľ bytu

alebo nebytového priestoru dostal vyúčtovanie.

(3) Ak nezaplatí užívateľ bytu alebo nebytového priestoru zálohu alebo nedoplatok vyplývajúci z vyúčto-
vania, môže účtovateľ uplatniť poplatky z omeškania v zmysle § 4 nariadenia vlády č. 87/1995 Z. z.

6. Záverečné ustanovenia

(1) Ceny tepelnej energie sú určené výmermi okresného úradu ako ceny maximálne. V cene tepla na ohrev
vody nie sú započítané náklady na obstaranie studenej vody.

(2) Na úhradu nákladov spojených so spracovaním vyúčtovania, nákladov spojených s odčítaním a ošet-
rením meracej techniky môže rozúčtovateľ účtovať 200 Sk/rok/byt.

Toto usmernenie platí pre vyúčtovanie nákladov na tepelnú energiu na vykurovanie a na ohrev vody pre rok
1998.

V Martine 26. 2. 1999

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine

Príloha č. 1

Tabuľka koeficientov pre výpočet upravenej podlahovej plochy 
nebytových priestorov

O K R E S N Ý  Ú R A D  V M A R T I N E



Koeficient pre

Druh nebytových priestorov delenú spoločnú
prevádzku prevádzku

Miestnosti predajní a obchodov s predĺženým pracovným časom 2,65 2,45
Učebne a kabinety s dennou i večernou prevádzkou 1,95 2,15
Miestnosti predajní a obchodov 1,40 2,45
Učebne a kabinety s dennou prevádzkou 1,30 2,15
Miestnosti reštaurácií a kaviarní 3,20 2,45
Obchodné domy 1,70 1,60
Sklady (bez prevažného pobytu osôb) 0,55 1,00
Prevádzkarne a dielne s dvojsmennou prevádzkou 1,95 1,90
Prevádzkarne a dielne v miestnostiach predajní a obchodov 1,05 1,90
Kancelárie v miestnostiach predajní a obchodov 1,05 1,90
Sklady s trvalým pobytom osôb 0,90 1,60
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Cenový výmer č. 2/1999
Okresný úrad v Námestove vydáva v súlade s ust. § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. o cenách (ďalej len

„cit. zákon„) rozhodnutie, ktorým sa určujú maximálne ceny tovaru miestneho významu podľa ust. § 6 ods. 2
cit. zákona v rozsahu vymedzenom vo výmere Ministerstva financií SR č. R-1/1996 z 12. marca 1996, kto-
rým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami v znení neskorších zmien a doplnkov.

I. 
Maximálne ceny

určené Okresný úradom v Námestove

Klasifikácia
produkcie Názov Maximálna cena

40.30.10 Tepelná energia
teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu

Určenie maximálnych cien pre výrobcov v okrese

1. ZŤS Strojárne, a. s. 255,– Sk/GJ
2. Rabčan, s. r. o. 450,– Sk/GJ
3. OcÚ Zákamenné 370,– Sk/GJ
4. Bytový podnik, s. r. o. 371,– Sk/GJ
5. Ceny sú vrátane DPH a sú tvorené na vstupe 

do odberných miest

II.
Záverečné ustanovenia

1. Maximálne ceny uvedené v časti I. tohto výmeru sú platné pre rok 1999.

2. Dňom účinnosti tohto výmeru sa ruší časť B Tepelná energia na vykurovanie a prípravu teplej vody pre
ostatnú spotrebu – určenie maximálnych cien pre výrobcov v okrese, uvedené v čl. I. Cenového výmeru
OÚ v Námestove č. 1/1998.

3. Pre uplatňovanie maximálnych cien platia podmienky uvedené v prílohe č. 1 tohto výmeru.

Tento výmer nadobúda účinnosť od 1. 1. 1999.

JUDr. ELENA KRAUSOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Námestove

Okresný úrad v Námestove
Námestie A. Bernoláka 381/4, 029 01 Námestovo



Príloha č. 1

Podmienky
uplatňovania cien tepelnej energie – teplo na vykurovanie, prípravu teplej úžitkovej vody 

a ostatnú spotrebu

1. Maximálne ceny uvedené v tomto výmere platia pre fyzické a právnické osoby, ktoré predávajú tepelnú
energiu na území okresu Námestovo.

2. Dodávka tepelnej energie sa uskutočňuje na základe písomnej zmluvy uzavretej medzi dodávateľom
a odberateľom v zmysle Obchodného zákonníka. Zmluva musí obsahovať rozsah dodávok, množstvo, spô-
sob jeho určenia, cenu, ktorá nesmie byť vyššia ako maximálna cena, určená týmto výmerom, určené kvalita-
tívne a dodacie podmienky, realizácie úhrad, výšku a splatnosť zálohových platieb a ďalšie dohodnuté
všeobecné ustanovenia.

3. Do kalkulácie ceny tepelnej energie možno zahrnúť:
a) len ekonomicky oprávnené náklady podľa § 2 ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách. 

Za ekonomicky oprávnené náklady sa nepovažujú náklady uvedené v § 3 ods. 1 vyhláška 
č. 87/1996 Z. z.

b) do kalkulácie ceny tepelnej energie možno započítať primeraný zisk podľa § 2 ods. 3 písm. b) záko-
na o cenách a § 3 ods. 2 a 3 vyhlášky č. 87/1996 Z. z.

4. V maximálnej cene tepelnej energie na ohrev vody nie sú započítané náklady na obstaranie studenej 
vody.

5. Pokiaľ skutočná cena tepelnej energie je nižšia ako maximálna cena, platí cena nižšia.

6. V cenách tepelnej energie predávajúceho musí byť premietnutý vplyv nehospodárnosti na základe ates-
tu Slovenskej energetickej inšpekcie.

7. Všeobecné podmienky výroby a dodávok tepelnej energie sú uvedené v tretej hlave druhej časti zákona
č. 70/1998 Z. z. o energetike.
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Cenový výmer č. 3/1999
Dňa 13. apríla 1999

Okresný úrad v Ružomberku podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a v zmysle vý-
meru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami vydáva rozhodnutie o úradnom určení maximálnej ceny pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10. Te-
pelná energia “teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu„ takto:

1) Pre predávajúcehgo Texicom RTZ, s. r. o., Ružomberok na vstupe 
do odberného zariadenia kupujúceho

1.1. na prahu zdroja 198,– Sk/GJ
1.2. na vnútropodnikových rozvodoch 277,– Sk/GJ
1.3. z VS napojenej na parovod ByPo-Texicom 305,– Sk/GJ

2) Pre predávajúceho Slovenská paroplynová spoločnosť, a. s., Ružomberok
na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho 160,– Sk/GJ

3) Pre predávajúceho Severoslovenské celulózky a papierne, a. s., Ružomberok
na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho

– závod Celpap

3.1. na prahu zdroja B1 193,– Sk/GJ
3.2. na vnútropodnikových rozvodoch B2 202,– Sk/GJ
3.3. na vonkajších rozvodoch B3 205,– Sk/GJ

– závod Solo
3.4. na prahu zdroja B1 143,– Sk/GJ
3.5. na vnútropodnikových rozvodoch B2 163,– Sk/GJ
3.6. na vonkajších rozvodoch B3 167,– Sk/GJ

4) Pre predávajúceho ByPo, s. r. o., Ružomberok
na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho

4.1 zo zdroja tepla Rybárpoľská 29 264,– Sk/GJ
4.2. zo zdroja tepla Sládkovičova 12 197,– Sk/GJ
4.3. zo zdroja tepla Sládkovičova 13 238,– Sk/GJ
4.4. z parovodu ByPo – Texicom 247,– Sk/GJ
4.5. z parovodu ByPo – SCP závod Solo 175,– Sk/GJ
4.6. z parovodu ByPo – SCP závod Celpap 229,– Sk/GJ
4.7. z VS napojených na parovod ByPo – CZT Texicom 305,– Sk/GJ
4.8. z VS napojených na CZT SCP – Solo 224,– Sk/GJ
4.9. z VS napojených na CZT SCP – Celpap 284,– Sk/GJ

5) Pre predávajúceho Severoslovenské lesy, OLZ Ružomberok 
na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho

5.1. zo zdroja tepla OLZ Ľubochňa – bytovky 302,– Sk/GJ
5.2. zo zdroja tepla OLZ Ľubochňa – administratívna budova 335,– Sk/GJ

Okresný úrad v Ružomberku
Námestie slobody 9, 034 50 Ružomberok



6) Pre predávajúceho SEVAK OZ Ružomberok – Černová
na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho 191,– Sk/GJ

7) Pre predávajúceho Endokrinologický ústav Ľubochňa
na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho 284,– Sk/GJ

8) Pre predávajúceho Fatranské liečebné kúpele, a. s., Korytnica
na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho 196,– Sk/GJ

9) Pre predávajúceho Slovenská autobusová doprava, š. p., Ružomberok
na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho
– z VS napojenej na CZT SCP – Solo 224,– Sk/GJ

10) Pre predávajúceho Stavebné bytové družstvo Ružomberok
na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho
– z VS napojenej na parovod ByPo – CZT Texicom 305,– Sk/GJ

11) Pre predávajúceho Domov mládeže, riaditeľstvo, Nám. A. Hlinku 62, Ružomberok
na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho 273,– Sk/GJ

12) Pre predávajúceho Okresný úrad v Ružomberku
na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho
12.1. zo zdroja tepla – ZŠ Švošov 250,– Sk/GJ
12.2. zo zdroja tepla – ZŠ Liptovské Revúce 200,– Sk/GJ
12.3. zo zdroja tepla – ZŠ Likavka 156,– Sk/GJ
12.4. zo zdroja tepla – ZŠ Sliače 172,– Sk/GJ

Maximálne ceny uvedené v tomto výmere sú bez DPH a platia len na území okresu Ružomberok.

Tento výmer platí pre účtovanie dodávok tepelnej energie pre rok 1999.

Ing. arch. IVETA HATALOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Ružomberku
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